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EXTRACTS FROM THE WILL OF THE LATE 
WILLARD FISKE 


“I give and bequeath to the Cornell University at Ithaca, 

New York, all my books relating to Iceland and the old Scandi- 
navian literature and history. . . 

“I give and bequeath to the said Cornell University . . . 

the sum of Five Thousand (5000) Dollars, to have and to hold 
for ever, in trust, nevertheless, to receive the income thereof, and 
to use and expend the said income for the purposes of the publi- 
cation of an annual volume relating to Iceland and the said 
Icelandic Collection in the library of the said University.* * 


In pursuance of these provisions the following volumes have 
been issued : 

Islandica I. 


ISLANDICA II. 
Islandica III. 

Islandica IV. 
Islandica V. 
Islandica VI. 


Bibliography of the Icelandic Sagas, by 
Halld6r Hermannsson. 1908. 

The Northmen in America, by Halld6r 
Hermannsson. 1909. 

Bibliography of the Sagas of the Kings of 
Norway and related Sagas and Tales, by 
Halld6r Hermannsson. 1910. 

The Ancient Laws of Norway and Iceland, 
by Hallddr Hermannsson. 1911. 

Bibliography of the Mythical- Heroic Sagas, 
by Hallddr Hermannsson. 1912. 

Icelandic Authors of to-day, with an ap- 
pendix giving a list of works dealing with 
Modern Icelandic Literature, by Hallddr 
Hermannsson. 1913. 
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THE STORY OF GRISELDA IN ICELAND. 


There are probably few tales which have enjoyed so great a 
popularity and which have been so frequently translated and 
re- told as the last story of the Decameron , the story of the patient 
Griselda. There may be different opinions about it ; some may 
shed tears over it with the Paduan, others remain unmoved with 
the Veronese ; but on the whole it certainly can not make a strong 
appeal to our age, and we are somewhat at loss to explain the 
hold it had for centuries upon the people of many lands. That 
the church helped to spread it, is unquestionable. The fame 
and authority of Boccaccio, Petrarch, and Chaucer must also be 
taken into account. But one might be inclined to agree with 
the German critic that the reasons for its wide circulation are 
principally to be sought in the lack of fine taste and in thoughtless, 
excessive sentimentality. 1 That it represented the reaction 
against the common mediaeval conception of the woman as 
faithless and as a shrew, does not impress one strongly, and this 
can scarcely have been Boccaccio's idea ; we find it usually 
presented as an example to be followed, not as describing traits 
common among wives. The somewhat illogical construction of 
the story, the unnatural submission of the wife, and the wanton 
cruelty of the husband must, however, have often been felt, and 
led to attempts to give more plausible reasons for their actions, 
such as we find attempted even in one of the Icelandic versions. 

The origin of the story is obscure. It has generally been 
supposed that Boccaccio's source was a folk- tale, and that 
Petrarch also knew it in that form, as he refers to its having 
been known to him long before he read it in Boccaccio's work. 
The Decameron was published about the middle of the 14th 
century, and Petrarch may have known it through reports before 
he actually read it there ; it, however, impressed him so deeply 
that, in order to give it a wider circulation, he translated it into 
Latin in 1373, possibly rewriting it in 1374.* He altered it in 
some respects ; among others he changed the name of the heroine 

x ) v. Biedermann, in Zschr. f. vergleich . Literaturgesch. N. F. II, pp. niff. 

s ) J- J- Jusserand, in The Nineteenth Century. XXXIX. 1896. pp. 9995. — 
F. J. Mather, in Mod. Lang. Notes. XII. 1897. coll. 1-10. 
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from Griselda to Griseldis. It was in the form he gave it that 
it became most widely known, as practically all the chapbooks 
go back to his version. Chaucer also followed the Petrarch 
rendering, and his treatment of the subject is superior to that of 
either of his great predecessors. Here is, however, not the 
place to trace the origin of the story or to follow its wanderings 
throughout the world. We can refer those who wish to become 
acquainted with that to the works of M. Landau, 1 Reinh. Kohler,* 
Fr. v. Westenholz,* F. X. Wannenmacher, 4 W. v. Wurzbach, 5 
G. Widmann, 6 L. Salvini, 7 and others. A recent essay by C. E. 
Patrucco, 8 concerning its historical background, does not seem 
to be altogether conclusive, nor are the mythological interpreta- 
tions of De Gubernatis 9 and Ernst Krause 10 plausible. Our 
object here is only to deal with the various Icelandic versions of 
the story, to show through what channels it reached Iceland, 
and to what changes it was subjected there. 

I. The Poems on Grisilld. 

i. The Rimur by Eggert J 6 nsso?i . These rimur, two in 
number, are to be found in AM. 132, 8°, a ms. of the 17th 
century, with the title (according to Kalund’s catalogue) : 1 Tuaer 
Rymur af Grisilldo , (Grisjllaa?). Arni Magndsson has added : 
* Pessar rimur hefur qveded Eggert Jons son a Feriubacka 1 
Oxarfirde.* Otherwise the author is unknown, but he probably 

*) Die Quellen des Dekameron. 2. Aufl. Stuttgart, 1884. pp. 156-160. 

2 ) Griselda (Griseldis), in Ersch u. Gruber’s Allgetneine Encyclopadie. 
1. Sect. XCI. Th. 1871. pp. 4 13 -42 1 ; repr. with additions in his : Kleinere 
Schriften zur erzahl. Dichtung des Mittelalters. II. 1900. pp. 501-534. 

8 ) Die Griseldis-Sage in der Literaturgeschichte. Heidelberg, 1888. 8°. pp. 
(4) -f- 177. — The title promises too much. 

4 ) Die Griseldissage auf der iberischen Halbinsel. Strassburg, 1894. 8°. 
pp. 108. — This I know only through reviews. 

5 ) Zur dramatischen Behandlung der Griseldissage, in Euphoriott . IV. 
1:897. pp. 447-457. — Treats chiefly of Dope de Vega’s drama. 

6 ) Griseldis in der deutschen Literatur des 19. Jahrh., in Euphoriott. XIII. 
1906. pp. 1-47, 535-556 ; XIV. 1907. pp. 101-134. — Treats also at length of 
the early German versions. 

7 ) La leggenda di Griselda, parte prima. Teramo, 1901. 8°. pp. 68. — Re- 
viewed by Widmann in Literaturbl. XXIV. 1903. coll. 117-119. 

8 ) La storia nella leggenda di Griselda. Saluzzo, 1901. 8°. pp. 29. — Re- 
viewed by Widmann in Literaturbl '. XXVI. 1905. coll. 124-126. 

9 ) Zoological Mythology. London, 1872. I. pp. 209-21 1. 

10 ) Die Trojaburgen Nordeuropas. Glogau, 1893. pp. 171-175. 
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was a farmer at Ferjubakki, in Pingeyjarsysla. The rimur 
doubtless date from the 17th century, but it is impossible to 
determine with certainty whether they are earlier or later than 
the poem on Grisilld, treated below ; it seems, however, probable 
that they are from the latter half of the century. The first rima 
consists of 81 stanzas, and begins with the usual introductory 
verses (mansongur; st. 1-5) in which the poet complains of his 
shortcomings and lack of Edda knowledge (Eddu-magur). The 
Count is then introduced, but his name is mentioned nowhere; 
later on, in one place, he is called margrave. He was unmarried, 
and was advised, or persuaded, to take a bride which he seems to 
have been perfectly willing to do. After some preparations, 
such as the making of a fine female dress, he drives to the hut 
of a poor, old man whose name is not given and who had a 
daughter, Grisilld. The count meets her carrying water to the 
house ; then follows a brief description of her and of her occupa- 
tion which consisted in taking care of her old father and watch- 
ing sheep. The count asks for her hand, and a full obedience 
to his will ; she consents to that. The old man is then called, 
and he gladly gives his assent. At this point the poet takes to 
speculating about the dangers and difficulties of married life; 
these stanzas are especially interesting because of the examples 
he mentions, so we quote them here (st. 36-48) : 


Opt er flas um giptu glas 
og gledinnar ldnid lika ; 
pd misjafnt fellur med s£r svellur, 
marga veit eg slika. 

Aggamen 1 med maktar \ 6 n 
md til daemis faera ; 
hdsfrd hans, pess mektar manns, 
meinsvikul var kaera. 

Samson 2 sterki, maetur, merkur, 
menja eik s 6 r festi ; 
fram yfir hann hdn Filisteann, 
full med svik og lesti. 


Gudion 8 haegur, gddur og fraegur, 
geisla dtti prddi ; 
i trygdum sveik med lymsku leik, 
hann lokka Gefni trddi. 

Potifar 4 sd prydi bar, 
pella lundur fanna, 
dtti frti, sem ei var trti ; 
upp kom seint hid sanria. 

Abbigb* af aettum hd 
eina finnum trtia ; 
ektamann htin dtti pann 
ilt var vid ad bda. 


*) Agamemnon. 

2 ) Judges 13-16. 

8 ) This looks like the Icelandic name Gudj6n, but it must be an imitation 
or a corruption of some foreign name. 

4 ) Potiphar, Genesis 39. 

5 ) Abigail, the wife of Nabal, 1. Sam. 25. 
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Og Sara 1 ein k so mu grein 
setid hefdi heima, 
en yndi svipt i sorgum gipt 
sjo til ekta beima. 

Pdlus 2 ter, svo minnist m£r, 
menta spegill landa, 
ad audar nipt, sem ekki er gipt 
af s6r kaupi vanda. 


gipti ei [!], ef gaeti mey, 
gengid k dygda vegi. 

En enginn faer p 6 ei s6 naer 
611 sin forlog fltiid, 
um hop og hag med hamingju plag 
held eg pad s6 bdid. 

Samjofn hj 6 n ad sogn og sj 6 n 
s^rhvert annad metur ; 
m&sk£ h 6 r, er munurinn er, 
misjafnt falli betur. 


Hann segir pad i sama stad, 
sti hafi meir ad grunda, 
sem born og mann, svo bjargist hann, 

og bfl sitt eigi a3 stunda. Hre y kir s4r - sem se3ra er - 

eru n 6 g til pess daemi, 

en lasta hitt med lj 6 tan kvitt ; 
litid tr 6 i’ eg pad saemi. 

of the count’s return home with his bride 
A child was born, and the count ordered 
away, but secretly he sent it to his sister. 
The mother complains bitterly over the loss of the child (st. 56- 
57): 


S k gerir betur, segir letur, 
sem sina d 6 ttur eigi 

Next we are told 
and of the wedding, 
it to be killed right 


Gaefi pad m£r sem aedstur er, 
hhn ansadi svoddan haetti, 
mitt unga bl 6 d, kvad dgaett flj 6 d, 
ad eg deyja maetti 


fyrir pig, svo fengi eg svig 
k fodur pins svoddan haetti, 
vaeri m6r paegt og heldur haegt, 
ef h£r um skipta maetti. 


A boy was born later and all went in the same way with him 
as with the first child ; but immediately thereafter the count 
demanded that Grisilla should hand over to him her clothes and 


go home to her aged father. There she remained for fourteen 
years attending to her duties as of old. Again the poet com- 
ments upon the married state as follows (st. 76-78) : 


pad til ber, og pvi er ver, 
pr&tt 1 sambfid hj 6 na, 
minkar blitt, en staekkar stritt, 
pau standa k milli lj 6 na. 

Fyrst er synd, sem mannleg mynd 
medfsedda s£r hefur, 


annad er argur ilsku vargur 
Asmodius 3 refur. 

pridji er heimur, glaepa geimur 
galinn 1 holnan sinni. 
pessi lj 6 n pau pvinga hj 6 n 
prjh ad aetlan minni. 


The second rima, consisting of 61 stanzas, opens with the 
usual mansongur (st. 1-9), and then tells of the sorrows of the 
poor mother and of the bringing up of her children by the 


1 ) Sarah, Book of Tobit, 3 . 

2 ) St. Paul. 

8 ) Asmodeus, Book of Tobit 3 . 
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count's sister. After fourteen years the count had the children 
brought back, pretending that he was going to marry again. 
Grisilla was called to serve at the wedding, and now the recogni- 
tion and reconciliation took place. Before leaving the subject 
the poet once more turns to the question of marriage, describing 
good and bad wives as follows (st. 46-56) : 


Kvennmanns dyg9 af blessan byg9 
hfin baetir styg9, en hindrar hryg9, 
heldur tryg9, p6 li9i lyg9, 
last og blyg9 1 sfita sig9. 

<5lik flj69 eru ill og g69, 
sfi eina 69 af mestu flj69, 
onnur er fr69 og p^9 vi9 pj69, 
polinm69 1 kauna sl69. 

Sfi eina graetir, augun vaetir, 
onnur baetir, manninn kaetir, 
si9semd gaetir, s6ma maetir, 
dr sorgum taetir, burtu raetir. 

Bin er str!9, en onnur bli9 
au9ar hl£9 og g69 vi9 lfd, 
metur kli9 og mdtgangs hri9, 

1 mae9u p£9 d hverri ti9. 

Kvennmanns skart md metast margt, 
en mest er art 1 gaefu part, 
sinni9 hart er si9ur parft, 
p6 sitji dart pad kostar vart. 

Dyg9 er bezt, en drambid verst, 
daemi9 s6st d Vasti 1 mest ; 


drotning Est 2 him gladdi gest, 
i gaefu sest var k6ngi fest. 

f Hibemd var svanni sd, 8 
sig nam pjd, en k6ngsins prd 
b6t nam fd, sem birtir skrd, 
bar sig pd svo eitri’ a9 nd. 

Sdra brunn him saug 1 grunn, 
setti munn vi9 handar hlunn, 
dstin unn var ekki punn, 
ollum kunn vi9 klaka runn. 

Eitri9 s6 og a9 s6r dr6, 
um svo bj6, a9 hann fdkk r6, 
frd munni sl6 sem 16ttri 16 
lifi p6, en ekki d6. 

Sannllkt md, sem sagt er frd, 
Stisannd 4 vi9 EllnA , 5 
Abigd 6 og Grlsilld , 
gaefuhd var Rebekkd. 1 

Um Lusid 8 md lesa d skrd, 
lymsk og fld var Dalild 9 
og Donisjd 10 me9 dramb og prd, 
dyg9asmd var Tarsid. 11 


*) MS. has Nasti, evidently a mistake for Vashti, the queen of King 
Ahasverus, Book of Esther 1. 

2 ) Queen Esther. 

8 ) This story can not be identified. 

4 ) Susannah, Joachim’s wife. 

5 ) Helen the patient ; there is a translation of her story into Icelandic 
(Nyerup, Morskabslaesning, pp. 138-140; Ward, Catal. of Romances, I. p. 

86 £/ Abigail. 

7 ) Rebecca, Genesis 25. 

8 ) Who this is, is difficult to tell ; the reference could scarcely be to the 
legend of St. Lucia ; nor is it likely that this is Lucia or Lucilia, the alleged 
wife of the poet Lucretius, as she was probably unknown in Iceland. ( Cf. 
T. R. Lounsbury, Studies in Chaucer, II. 1892. pp. 367-370). 

9 ) Delilah, Judges 13-16. 

10 ) This doubtless is Dionysiades from the story of Apollonius of Tyre, of 
which there i9 an Icelandic translation (Ward, Catal. I. pp. 167-168). 

11 ) Probably Tarsia of the Apollonius story ; but if so, the author is 
mistaken in counting her among bad wives. 
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On the whole the rimur are passable for their time, the 
second being very much inferior to the first. It seems certain 
from numerous references 1 that the author had before him a 
written story or poem, but whether in Icelandic or in a foreign 
language it is not possible to say, although the first alternative 
is the more probable one. 

2. The Poem by Vorvaldur Rognvaldsson. This is found in 
fBf. 657, 8° ( A) and Rask 89a, 8° (B), both of a late date ; it is 
printed here chiefly from the first, with variants from the second. 
In B it is ascribed to Porvaldur ; the author, however, indicates 
his name in the last stanza (alin talin f6r & skd). The title 
‘ Kvaedi af Grishildi ]x)linm6du ’ is, of course, of a later date. 
Porvaldur was born about 1600 and was the brother of J6n 
Rognvaldsson, who was burned in 1625, the first victim of the 
witchcraft persecutions in Iceland. Porvaldur was himself sus- 
pected of witchcraft, but people said he was too clever to be 
caught ; in any case, he was looked upon as a poet whose verses 
had magical power (kraptaskdld). He lived at Saudanes, in 
Eyjafjardarsysla, where he died in 1680. From his pen we have 
several poems, only one of which (Rimur af Hr 61 fi kraka) has 
been printed (Hrappsey, 1777), but Eirikur Hallsson was his 
collaborator in that work. There are at least, three other rimur 
by him (Rimur af Partaldpa, af Krdkaref, and af Gunnari d 
Hlfdarenda), and two other long poems of autobiographic char- 
acter : ‘ Hugarfrd ’, and * iEfiraun.* 2 It is evident that the poem 
here in question, the poem on Grisilld, was composed in his old age 
(cf. st. 2 : ]?ad 1 stad hefur ellin ent), and therefore can be put ap- 
proximately at 1670. It agrees in most places with the rimur by 
Eggert, but on some points it is not so clear. The count is repre- 
sented as not needing any persuasion to get married ; on the con- 
trary, indeed, he is lovesick. Concerning the wooing there is some 
confusion ; it seems as if the count first sent a letter to the old 

*) Eg leit i blad og las eg bad (I. 6); Eg vik i bad, sem vottar blad (I* 
49); Greifinn t6k sem birtir b6k (I. 53, 61;; Skrtidann t6k sem sk^rir b6k 
(I. 66); Gullskord t6k sem greinir b6k (I. 74), etc. 

2 ) About porvaldur, see J. Esp61in, fsl. drbsekur, VI. pp. 27-28, 83, VII. p. 
95 ; F. Jdnsson, Hist. Eccles. Isl. IV. pp. 259-260 ; H. Emarsson, Sciagraph. 
Isl. p. 90 ; J. Worm, Forsog til et Lexicon over lserde Maend, II. p. 274 ; 
Hallgr. Jdnsson, Uppteikn. tilraun isl. skdlda og rith. MS. p. 244 ; Klock- 
hoff, Sm& bidrag till nord. litt. hist. 1880. pp. 27-30 ; Huld, I. p. 70 ; J6n 
porkelsson, Om Digtningen pi Island, 1888. pp. 303-304. 
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man and afterwards came himself to press his proposal, as the 
father had his misgivings about the serious intentions of the suitor. 
One also gets the impression that the old man had other children 
besides Grisilld. The number of years passing between the events 
is not mentioned. The count’s words to his wife before taking 
away of the first child are given here, but they are not in the 
rimur. The only names mentioned are those of the count, 
G6tyr, and Grisilld. The poem on the whole is well written ; the 
artificial meter seems in places to have caused difficulties to the 
poet. It has suffered in the transmission, and in a few places 
the text is doubtful. Whether the first line of st. 4 indicates 
that the poet had before him a written story, may be doubted. 

3. The Rimur by TSmas Jdnsson. These are to be found in 
Lbs. 1417, 4 0 (from 1813), and consist of three rimur of 77, 69, 
and 63 stanzas respectively. About the author we know nothing, 
but the rimur were finished, according to the MS., on Jan. 24, 
1801. They have the title: ‘Hier skrifast Rijmur af Grijseld 
polenmodu ’, and bad poetry they certainly are. The names of 
the two principal characters are the only ones given, G6vetyr 
and Griseld. In some respects the subject differs from that of 
the other poems. The father of Griseld has many children. 
Griseld is shepherdess for the other villagers. The count comes 
in a carriage on the wooing trip, and asks for Griseld’ s hand 
from her father before he proposes to herself. The old man 
hesitates, thinking that the count is not serious, as in Porvald’s 
poem. The count tells his wife before the daughter is born that 
he is going to kill the child. The sister of the count lives in 
Bern. He lived with Griseld fourteen years before he sent her 
away. Her father became 112 years old. There are indications 
that the poet, if we may apply that term, had the story before 
him in written form. 1 

All these three metrical versions of the Griselda story point to 
a common source, different from that of the prose renderings to 
be treated below. The names give us a clue as to that source. 
The name Grisilld occurs in, at least, two other languages, viz. 
Dutch and Swedish, 2 and that name unsupported can not 

*) Oss pad b6kin innir (II. 22); Bladid hermir sogunnar pad (II. 55), etc. 

2 ) The Swedish version goes back to the Danish chapbook, where the 
name of the heroine is Griseldis. 
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lead to any definite conclusion regarding the original. The 
name of the count, G6tyr or Gdvet^r, gives, on the other hand, 
a surer indication. At first glance one would be inclined to look 
to a French source, since it is evident that the name is merely 
an Icelandic imitation, or popular etymology, of Gautier. 1 In 
the French story, however, the name of the count is usually 
Gualtier, while the Dutch chapbook calls him, as a rule, Gautier, 
due to its being translated from the French. In Dutch the 
name was probably pronounced in the French way. The name of 
Griselda is in Dutch generally Griseldis or Griselde, but in 
Antonius Ghyselers* poem from the beginning of the 16th 
century, and often elsewhere she is called Grysilla, Gryssilla, 
and Grisilla.* It seems therefore certain that the story came to 
Iceland from Holland, but the transmission was probably oral, 
and that accounts for the summary treatment the Icelandic 
poems give the subject, as well as a few discrepancies between 
them in telling the story. 8 It may be that this oral transmission 
was later written down, and served Eggert Jdnsson as a basis for 
his rimur ; but this written form is now lost, if it ever existed. 4 
There was during the 16th and the 17th centuries considerable 
intercourse, both commercial and intellectual, between Holland 
and Iceland, and several prominent Icelanders can be mentioned 
who studied in Dutch universities. 5 Several translations were 
also at that time made from the Dutch into the Icelandic, e.g. 
the stories of Virgil, and of Valentine and Orson. 6 


J ) Formed similar to Sigtyr, Valtyr, etc. In the same way, Philippus 
Gualterus is called in the Hauksbdk (1892-96, p. 303) Valtirr (cf. E. H. 
Lind’s Norsk isl. dopnamn, col. 1071). A parallel change we have in the 
name of Gozewin Comhaer, the Dutch bishop of Sk&lholt (1437-47); his 
name became in Icelandic Godsvin, later Gottsveinn (cf. Diplomatarium 
Islandicum. IV. p. 680). 2 ) See Serrure’s introduction to the edition of 

Ghyselers’ poem in Vaterlandsch Museum. IV. 1861. pp. 229-230. — Cf. 
also : J. H. Gall£e, in Tijdschrift voor Nederl. taal- en letter kunde, IV. pp. 
1-18 ; G. Kalff, ibid. V. pp 69-72 . J. Verdam, ibid. XVII. pp. 1-18 ; J. 
Daniels, ibid. XIX. pp. m-116. I have not had the opportunity to consult 
any of the Dutch editions, excepting the texts printed in the two periodicals 
referred to. 3 ) That the Icelandic story goes back to the chapbook but not 
to Coornhert’s translation of the Decameron (first publ. 1564) is beyond 
doubt. In that translation the names are Gaultier and Griselda. But the 
points where the Icelandic story seems closer to Boccaccio’s tale than to 
Petrarch’s version, can be explained by omissions due to the oral transmis- 
sion. 4 ) For an earlier example of oral transmission of such stories into 
Iceland, see J6ns pfittr biskups Halld6rssonar ( Isl. aeventfri, ed. Gering, I. 
p. 84; II. p. xxv ); cf. also Finnur J6nsson, Den oldnorske og oldisl. Litt. 
Hist. III. p. 99. 5 ) Cf. on this I>orv. Thoroddsen’s Landfrsedissaga 

Islands, I. pp. 168-171, 224; II. pp. 3, 117-118, 121. 6 ) Ward, Catalogue 
of Romances, I. pp. 196-197, 849-850. 
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II. The Tale of Duke Valtari. 

There are three MSS. of this tale: AM. 578b, 4 0 (A) from 
the latter half or the end of the 17th century, a portion at the 
end having been written in for Ami Magndsson ; from this MS. 
the tale is printed here. 1 Brit. Mus. Addititional 4875, 4 0 (B) 
written in 1763 and containing other romantic sagas ; 2 there the 
heading is : ‘ Hier byriast aefintyr af eynum Riddara er kallast 
Walltari * , although the word ‘ hertogi ’ occurs in the first line of 
the text ; the phrasing is here at times slightly different from A, 
changes as a rule for the better, and in two places the text is 
more correct ; a few variants from it are given below. The third 
MS., fBf. 277, fol. (written in 1833-34 by Gunnlaugur Jdnsson 
of Skuggabjorg, in Skagafjardarsysla) we have not seen ; there 
the tale is together with several other sagas, and has the title : 
‘Saga af Valtara hertoga.* 8 The tale as represented in A and 
B is merely a condensation of the original story, differing from 
it only in a few points. The marquis or count has become here 
a duke. While in her father’s house Griselda, it is told, had 
such a good reputation that she was consulted by people who 
sought advice. The boy is taken away from the mother right 
after his birth. The duke is said to have fitted out a ship to 
send men to the pope to ask for divorce. When the duke orders 
her to leave his house, he tells her to take with her the clothes 
she was wearing ; this she modestly declines, saying that she 
will content herself with one undershirt. The language is 
unusually pure for the age, and the presentation is easy and full 
of life, so there is no doubt that we have here to do with a tale 
which had circulated orally for some time among the people 

J ) In AM. 576 b, 4 0 ( Excerpta fir sogum) there is concerning this tale the 
following note in Ami Magnfisson’s own hand-writing : ‘ Griseldis Historie 
(som anonymus translator Danicus siger at Franciscus Petrarcha haver 
skrefvet paa latin, oc den taget af Bocatii valske boger, Disligeste at den 
samme historie er siden uddragen af latinen og saet paa tydsk ) er translatered 
paa Islandsk, dog icke med saa mange ord som den danske men snarere 
som en fuldkommen epitome, er og i den Iislandske version meer materien 
end ordene exprimeret. Denne historie kaldis i nogle Iislandske historie- 
registere af Grishillde polinm6du (al. ,prav£ Grimhillde) udi nogle af 
Walltara hertuga.’ According to this Ami knew the name Grishildur, 
but apparently he did not know either of the two translations directly from 
the Danish, or did not know to distinguish them from the tale. 2 ) Ward, 
Catalogue of Romances, I. p. 854 ; II. pp. 64-65. 8 ) Sk^rsla um handritasafn 
hins isl. B6kmentaf61. II. p. 17. 
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before it was written down. Any one familiar with Icelandic 
story telling will immediately recognize the peculiar features ; 
the repetitions are very characteristic, such as 1 tekst nu vel um 
hennar hagi ; liggur hun nu a sinni barnsaeng. ’ In all probability 
the tale is based upon the Danish version of Petrarch’s story, and 
reached Iceland, or became known there, through oral transmis- 
sion, which may account for the corruption of the heroine’s 
name, and that k\l place names are omitted. The only thing 
which might point to German or Dutch influence is the frequent 
use of the word ‘ frd ' about Griselda even before her marriage ; 
that is unusual both in Icelandic and Danish. The tale is 
probably from the latter half of the 17th century, and is doubtless 
older than the two translations of the saga which will be dealt 
with presently. No information is given as to the part of 
Iceland from which the oldest MS. came. 

III. The Translated Saga of Grishildur the Patient. 

Petrarch’s rendering of the Griselda story found its way to 
Scandinavia at the end of the 15th century or the beginning of 
the 16th. 1 The first Danish edition, based upon Steinhovel’s 
German translation, was printed in Liibeck 1592, and was 
followed by one of Copenhagen 1597, and by several subsequent 
editions. 2 It was translated into the Swedish from the Danish 
and first printed in Stockholm 1644. 3 In Icelandic there are two 
different translations of the Danish chapbook. The first of 
these is found in Brit. Mus. Additional 11, 158, 4 0 (A) and 11, 
163, 4 0 (B), both of the 18th century, 4 and also in Lbs. 1506, 8° 
(written in 1846 by J. Finnbogasou on Arnli 61 ssta 5 ir in SkriQ- 
dalur). 6 MS. A evidently represents the translation in its oldest 
form, and from it the saga is here printed (pp. 12-23). In 

!) C. J. Brandt, Gammeldansk Lsesebog, I. 1857. pp. 317-320. 

2 ) Chr. Bruun, Bibliotheca Danica, III. 1893. coll. 499. R. Nyerup, 
Morskabslsesning i Danm. og Norge, 1816. pp. i4off. We have only seen the 
editions by K. L. Rahbek of 1829 (based upon the 1595 edition) and by C. 
Elberling of 1867. — Cf. also S. Grundtvig, Danmarks gamle Folkeviser, V. 
Del. 1877-78. pp. 9-1 1. 

3 ) Svenska folkbocker utg. af. P. O. Backstrom, I. 1845. pp. 275-292.— 
Cf. also J. Wahlfisk’s article in Bidrag till Sodermanlands aldre kultur- 
historia, VII. 1889. pp. 41-54* 

4 ) Ward, Catalogue of Romances, I. pp. 858-866. 

5 ) Information kindly supplied by Mr. J6n Jakobsson, Librarian of the 
National Library, Reykjavik. 
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the other two MSS. the text is in places slightly different, 
the copyists having found it desirable to add a few adjectives and 
substantives here and there which certainly, however, is not an 
improvement. In A the translation is ascribed (by the scribe, 
H. E. Wium) to J6n Porldksson, the youngest son of Bishop 
Porl&kur Skulason of H61ar. As a young man he had entered 
the service of Henrik Bjelke, governor- general of Iceland, and 
twice, at least, visited Denmark ; he became prefect (syslumadur) 
of Mulasysla, and died in 1712. He had literary interests and 
was known as collector of manuscripts, many of which were 
acquired by Arni Magnusson. We have not found J6n Porldksson 
anywhere else mentioned as the translator of the Grishildar saga, 
but it is credible enough, and there is nothing in the translation 
itself or elsewhere to contradict it. 1 

The other Icelandic translation of the Danish chapbook is 
found in the Royal Library in Copenhagen, Ny kgl. Sml. 1148 
fol., a MS. containing several other sagas, written about 1765- 
70 by Rev. Olafur Gislason of Sta5arh611 ( d . 1801), a poet of 
little note, and an industrious scribe, but a man of quarrelsome 
disposition. 2 The title of this translation is : ‘Af hertoga Valtara 
og Grishildi hinni £olinm69u \ and in it the Danish original is 
followed pretty closely, but the text is divided into 12 chapters.* 


*) Wium also ascribes to J. p. the Icelandic translation of the Tr6jumanna- 
saga (by Guido della Colonna), Marcolf, Fortunatus, Helen the Patient, 
^sop, and of the so-called ‘ tdbaks-discursa. ’ With the exception of 
Fortunatus (see the copy of it in Thott 974 fol. ) we have not found these 
anywhere else ascribed to him. Regarding the Tr6jumannasaga there 
seems, however, to be some doubt. Wium states that J. p. translated it in 
1690. But there is a translation of it, in Brit. Mus. Additional 4869, dated 
1679 (Ward, Catal. I. pp. 62-63), and Arni Magnhsson (AM. 545, 4 0 ) ascribes 
the translation of it to a certain Sveinn Gislason (of the 17th cent.) and 
none of the mss. of it, as far as we know, can be traced to J. I s . Rimur on 
the subject, it seems certain, were made for J. p. by J6n J6nsson of Vattarnes 
(Ward, Catal. I. p. 63 ; Stef&n (5lafsson, Kvaedi, I. p. 413). J. p. wrote 
the Sogup&ttur af Armanni og porsteini g&la, from the Armanns rimur of 
J6n Gudmundsson laerdi (AM. 55id, 4 0 ; Ward, Catal. II. p. 56; cf. K. 
Maurer, in Germania , XIII. p. 63s. ), and Arni Magn&sson calls the P6ris 
p&ttr hasts og B&rdar birtu ‘ imposturae Ions porlakssonar ’ (K&lund, Ratal, 
over AM. H&ndskr. Sami. I. p. 692). J. p. is also known as a compiler of 
a medical work, or ‘ Laekningakver ’ (AM. 244, 8°; fBf. 221, 8°; iBf. 386, 
8°). — About J. p. see also Bogi Benediktsson, S^slumannaaefir, I. pp. 388- 
390 ; J. Esp61in, fsl. drbaekur, vols. VI-IX, passim. 

2 ) He translated S. Lyche’s Einn lijtill idrunar spegill (H61ar, 1775), and 
is the author of a congratulatory poem addressed to King Christian VII 
(Thott 1698, 4 0 ). About him see also J. Esp61in, Isl. irbaekur, vol. X.-XI., 
passim. 

3 ) This information is kindly supplied by Mr. Sigftis Blondal of the Royal 
Library. 
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The translation dates probably from the beginning of the 18th 
century, the translator's name being unknown. 1 

In these two translations the Icelandic name Grfshildur appears 
for the first time. It is formed from Griseldis, like G6tyr from 
Gautier, in imitation of the foreign name.* Whether either of 
the two translators invented it and applied it first to the story, 
or whether it originally belongs to the fairy tale, is difficult 
to say with any certainty. 

IV. The Saga of Grishildur the Good. 

i . The two prose recensions. The earlier recension of this saga 
is found in Lbs. 1047, 8° (A; from c. 1770), fBf. 395, 8°(C; c. 
1790), Lbs. 678, 4 0 (19th cent.), and Lbs. 1657, 8° (beginning 
of 19th cent. ) in all of which the saga is divided into 1 1 chapters, 
and Lbs. 1171, 4 0 (B ; 19th cent. 8 ) where it is divided into 12 
chapters. The saga is printed here (pp. 24-45) from A with a 
few variants from B and C. We have not had the opportunity 
to compare the various MSS. and have depended on copies of A 
and B, on the latter of which the principal variants of C were 
written. That A represents the earliest form is evident ; the 
presentation and phrasing are rather awkward, and the copyists 
of the other MSS. clearly have tried to improve upon that, not 
always successfully, and sometimes have misunderstood the text. 
We do not think that A is the original MS., but a copy of it ; it 
was written some time about 1770 and comes, in all probability, 
from the district of Hvit&rsida in Myrasysla, or from that 
neighborhood ; 4 and it does not seem unlikely that the saga was 
originally composed in that part of the country. The author 
doubtless knew the substance of the story as given in the Danish 
chapbook, and he also knew the fairy tale. His purpose, however, 
was to give the subject the form and style of the customary 

1 ) The end of the preface in this version runs as follows : ‘ . sidan af 

pfzku. upp & donsku, og bar eptir l£t eg 6nefndur m 6 r 1 ged falla ad 
umvenda henni dr donsku a vort islenzka m6durm&l.* 

2 ) Formed in analogy to names like Grimhildur, p6rhildur, etc. Gris is 
an old Icelandic name, probably originally a nick-name. 

8 ) This is in the handwriting of Gudmundur Hjartarson ( d . 1882), the 
editor and publisher of the Vilmundar saga vidutan (1878); it is seemingly 
a copy of a late 18th century MS. 

4 ) This is suggested by Dr. J6n porkelsson in whose possession the MS. 
formerly was. 
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‘riddara saga*; he changed the scene from Italy to France, 
altered some of the names (king Valentinus), gave the unnamed 
persons names (Remundur, Ingil&t, Baldvin, Alort, Sergius), 
introduced new characters ( Grishildur’ s mother), extended the 
wooing scene, and inserted an entirely new episode about the 
Emperor Johannes of Greece and his children (Sigmundur and 
a daughter). The imitations of the conventional saga features 
are most clearly seen in the description of the mission of Earl 
Remundur and of his reception by the king ; also in the king’s 
behavior after the birth of his children and before he sends 
Grishildur away. In some places certain sagas are directly 
drawn upon ; thus the assumed absentmindedness of the king is a 
borrowing from the Hr6lfs saga Gautrekssonar. But apparently 
the author had in mind to make the story more logical than he 
found it. The dissatisfaction among the nobility on account of 
the misalliance is emphasized, and all the trials to which the 
king subsequently put Grishildur were therefore not so much 
due to his misogyny, as to the desire to rehabilitate her in the 
eyes of the nobility and to make her position and that of their 
children more secure after his death. Thus the king’s cruelty 
gets an altruistic motive. Grishildur herself is also made more 
human ; she suffers her children to be put to death because 
she is made to believe that it will save the king’s life, at the 
same time disclaiming any responsibility for the shedding of 
their blood ; and she consents to leave the king’s household and 
return to her old poor home in order to save her husband from 
the emperor’s wrath and punishment. These changes seem all 
to go in the right direction, but the author was not able to 
present them or carry them out with any literary skill, and still 
there remains the inconsistency of the aged and gentle ruler being 
capable of such inhuman conduct. The great ages of the king and 
the earl take us almost back to the days of old Methuselah ; in 
the beginning the king is presented so advanced in years, as to 
make the question of succession urgent, but as the tale goes on 
the age is carried to extremes. In this form, however, the saga 
as it seems, became most popular in Iceland. 

The other recension is found in Tbs. 1494, 4 0 , and Lbs. 1506, 
4 0 , both written by Magnus Jdnsson, of Tjaldanes in Dalasysla, 
in 1888 and 1893 respectively; in a preface to the first MS. he 
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gives the history of the saga so far as he knew it. 1 The saga 
has here the title: ‘Sagan af Grishildi J>olinm 65 u ’ , and it is 
divided into 21 chapters. It is clear that it can not be older than 
about the middle of the 19th century, and it may properly be 
styled a remodelling of the first recension. The presentation is 
different, but the substance of the saga is practically the same ; 
there are a few omissions such as the episode about the astrologist, 
and in other places there are extensions, e.g. the description of 
the weddings of the children of the king and the emperor. 
Many of the names are different. Grlshildur’s parents are called 
Randver and Rlkil&t ; the foster parents of the king’s children 
are Count Albert and his wife Albina ; the emperor’s children 
are named Sigmundur and Signy, and Alrat is the king’s 
confidant. The writer seems mainly to have followed Magnus 
Jdnsson’s rimur, 2 but he may possibly also have known the older 
prose recension. 

2. The Rimur by Pdll Sveinsson. These rimur are preserved 
only in Lbs. 1218, 4 0 (in the handwriting of J6n Sigurdsson of 
Steinar, from 1856). They are entitled ‘Rimur af Grishildi g 65 u,’ 
and are twelve in number; they were written in 1778 by Pdll 
Sveinsson of Murnavollur by Eyjafjoll, a poet otherwise un- 
known, but who, according to his own testimony in the last rlma, 
was quite an industrious writer of rimur and poems, most of 
which are probably now lost and forgotten. 8 The rimur are 


1 ) This preface reads as follows : ‘ pessi saga er skrifud eptir sogubdk, er 
slra porleifur Jdnsson [</. 1883] 1 Hvammi 1 Hvammssveit hafdi dtt, en 
sldan eignadist hana Markds Pantaleonsson, uppeldissonur slra porleifs ; 
en eptir pad ad Marktis var kominn ad Kirkjubdli 1 Tungusveit, f£kk eg 
soguna hjd honum, og skrifadi hana upp dsamt Bern6tusar sogu, er var a 
peirri somu b6k. Rimur eru til af Grishildi dtta ad tolu, er Magntis 
Jdnsson d Taugum hefur orkt, og llklegast eptir pessari somu sogubdk, pvl 
ad Grlshildarsogu [!] veit eg ekki ad til s£ annarstadar. ’ This last about 
the rimur is wrong, as will be shown below. 

2 ) Asa curious example of this is the following passage. The rimur have 
I. 36: ‘Ydar skerdi aefitld albld d6ttir Loka.’ This the saga- writer 
renders : ‘ Megid b^r fullvel skynja, ad er Albld [!] Lokad6ttir hrlfur ydur 
frd ydar trygglyndu pj6num, etc.’ 

3 ) Among them are rimur of Barbir, of Konrdd (keisarasonur), of 
porbergur spakldtur, of Hdvardur Isfirdingur, of Klemens k6ngssonur, of 
(porvaldur) Tasaldi, of (Parmes) Lodinbjorn, of Stlvardur rddgjafi, of 
Bdrdur Snaefellsds, of Albert Jdllus, etc. The Grlshildar rimur he composed 
for a woman by name of Sigurveig (XII. 82) : 

Sdr tvo stungin, s61, Is, reid, jaki sprunginn baga beid 

svellid brunna, vaetufar, begert hefur rlmurnar. 

His own name he gives in another stanza (XII. 89) : 

Mdls umpenking myndast sein himna skenking, hulid mein. 

mitt h£r heiti stendur naer : hnysu ver og silungs baer. 
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fairly presentable for such poetry at that time, and the story is 
told exactly in the same way as is the prose recension which is 
printed here. There is scarcely any other difference between 
the two than that one is in prose, the other in verse. Almost 
the only addition in the rimur is the statement that Emperor 
Johannes of the Grecians lived about A.D. 1300. In a few places 
the story is better and more clearly told in the rimur than in A, 
but only a few quotations from them are given among the variants 
below. The poet doubtless had before him the original MS. of 
the saga or a close copy of it. 

3. The Rimur by MagnUs JSnsson. This metrical version of 
the saga consists of 8 rimur or cantos, and was written in 1834, 
at the request of Arni Helgason of Brekka in Nordur&rdal 
(Myrasysla), by Magnds Jdnsson, a prolific rimur-poet of the 
earlier half of the 19th century ( b . 1763, d. 1840). 1 There are 
several MSS. of the rimur in the National Library in Reykjavik, 
and they were printed anonymously in 1910. 2 The author 
follows very closely the prose saga, particularly as represented 
in B and C, -and adds nothing of interest to it. 8 In the intro- 
ductory verses to some of the rimur he lays stress upon the good 
example set by Grishildur. 

V. The Fairy Tale of Grishildur the Good. 

The Icelandic fairy tale of Griselda is reprinted here (pp. 46- 
48) from the well-known work of J6n Arnason. 4 It was 
translated into German by Th. Mobius and commented upon by 
Reinh. Kohler in his essay ‘Die Griseldis-Novelle als Volks- 

*) The author’s biography by Bogi Benediktsson, is printed in Dr. J6n 
porkelsson’s edition of the author’s Rimur af Bern6tusi Bomey j arkappa 
(Reykjavik, 1907), to which is added a list of his poetical works, comprising 
no less than 21 rimur on various subject. According to the author’s own 
statement the Grishildar rimur were the twentieth rimur he wrote (trdi eg 
petta teljist minn tuttugasti flokkur, VIII. 72). 

2 ) Rimur af Grishildi g6du. Eptir gomlu handriti. Reykjavik ( Sktili 
Thoroddsen) 1910. 8°. pp. 88. — In the MSS. they are ascribed to Magnus 
(Lbs. 370, 4 0 ; Lbs. 349, 8° ; iBf. Rvd. 28, 8°). He also gives his Christian 
name in the last rima (VIII. 79): 

Gaman pegna, gr6in jord, sunna, regn og hormung hord, 

groftur meins, ofridur, heitir kvseda smidur. 

8 ) Prom two passages (III. 49; VIII. 50) it seems likely that he knew 
porvaldur Rognvaldsson’s poem. 

4 ) It is also reprinted in ‘ prj&tiu aefint^ri ’ (Reykjavik 1903, pp. 1-7), a 
selection from J. A. ’s work. 
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marchen.’ 1 It comes from Dalasysla in Western Iceland, and 
is, as far as written records go, the latest version of the Griselda 
story in Icelandic; a closer examination and comparison with 
the other versions of the story will reveal, we believe, that it in 
reality is to be classed among the earlier. It is noticeable that 
in several points it agrees with the story as represented in Eggert 
Jdnsson’s rimur. No person is mentioned by name in either 
except Griselda ; in a fairy tale one may, however, expect that 
names be dropped or forgotten, and it is quite natural that here 
the count should be replaced by a king. In both Griselda 
complains most bitterly when the children are taken away from 
her, and in both she is sent back to her paternal home soon after 
the birth of the second child, and there she remains for fourteen 
years according to the rimur, for sixteen according to the fairy 
tale. This long banishment of Griselda is to be found in these 
two versions only, and that is significant, although they do not 
agree as to the number of years ; in neither case is there any 
appeal to the pope or any interference of other persons prior to 
the banishment, and while the charge of murder is added in the 
tale it is seemingly done to afford the king some excuse for 
ordering her to leave his house. But, of course, there are 
differences. Griselda’ s mother is not mentioned in the rimur or 
any of the earliest written versions ; the hesitation which the old 
man shows in accepting the king’s proposal the tale has in 
common with Porvaldur Rognvaldsson’s poem, but otherwise 
the whole wooing scene is different. It is, however, most 
natural that the old woman should be added in a fairy tale, 2 and 
in that case the couple should represent two different tempera- 
ments. The candle incident Kohler has correctly traced to Saxo’s 
Gesta Danorum ; this may have been embodied in the tale as 
early as the 17th century, since Saxo’s work was well known 
in Iceland, and there was even at that time a beginning made to 

1 ) First printed in Archiv fur Litteraturgeschichte , I. 1870. pp. 409-427, 
repr. in Kohler’s Kleinere Schriften zur erzahl. Dichtung des Mittelalters, 
I. 1900. pp. 534-555. — Another German version by Heinrich von Lenk 
appeared recently in a German paper or periodical (cf. EimretfSin . VII. 
1901. p. 159). — Cf. also Adeline von Ritterhaus’ Die neuisland. Volks- 
marchen, ein Beitrag zur vergleich. Marchenforschung, Halle 1902. pp. 
231-232. 

2 ) Cf. the common expression in fairy tales : karl og kerling 1 koti sinu. 
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translate it into Icelandic, although that translation never 
progressed so far as to include the story of Syritha. 1 It seems 
therefore possible that the fairy tale in its principal features 
existed at the end of the 17th century or early in the 18th, and 
it is furthermore likely that the Icelandic name of Grishildur 
originally belongs to this tale, and that it soon became so 
generally known that the two translators of the story from the 
Danish both used it. The 18th century author of the long saga 
of Grishildur the Good seems to have known the fairy tale and 
in large measure modelled his work upon it. It is not to be 
overlooked that the fairy tale and that saga may both come from 
the same part, so to say, of Iceland, Dalasysla and Myrasysla, 
as suggested above. 

In Icelandic literature there are no other references to the 
Griselda story, so far as we have been able to ascertain. The 
name of the heroine is also very uncommon in Iceland as a name 
borne by women; in 1855 there was only one woman in Iceland 
with the name of Grishildur. 2 

From what has been said above it will be seen that the story 
of Griselda enjoyed the same popularity in Iceland as in other 
countries, although it never was printed in Icelandic as a chap- 
book or in another form ; such stories circulated in Iceland, as 
a rule, in manuscripts, since the printing press there down to 
the latter half of the 18th century almost exclusively was devoted 
to religious publications. The present story is only one example 
of that literary activity which during those centuries was carried 
on by the common people in Iceland. Stories were invented or 
translated from foreign languages and copied over and over 
again, then remodelled in prose or made the subject of the 
favorite ‘ rimur ’-poetry. How wide-spread this activity was 
may be easily seen by a glance at the catalogues of Icelandic 
manuscripts. Many a poor farmer devoted all his spare hours 
from his daily toil to such a work, and many a fisherman during 
the fishing season when weather and sea prevented him from 
going to the fishing banks, sat in his humble hut pursuing this 
intellectual activity. These works may not be of much literary 

*) Ny kgl. Sami. 1590, 4 0 (from the end of 17th century). 

2 ) Sk^rslur um landshagi & fslandi. I. p. 551. 
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value, still they are not a negligible factor in the history of 
Icelandic literature and of the intellectual life of the people. In 
that way the old interest for saga and song was kept alive under 
most unfavorable circumstances, and thus the connection be- 
tween the old and new in Icelandic literature was preserved. It 
has been the custom of late to look down on the rimur, and 
they can be justly criticized, but this must always be remembered 
that they had a certain mission to fulfil in the life of the people, 
to keep up the national traditions. For these reasons the late 
sagas and rfmur deserve greater attention than hitherto has 
been given to them by literary historians and folklorists. 

In conclusion a few words about this edition. Nearly thirty 
years ago Mr. Fiske began collecting for his Petrarch Collection 
manuscript copies of the various Icelandic versions of the Griselda 
story, with the view of printing them. He brought together 
several of them and they are now in that Collection, but for 
some reason or other he never got the material ready for publica- 
tion. These copies were made ‘by Dr. Jon Porkelsson, or under 
his supervision, and others have been added since the Collection 
came to Cornell University Library. The versions which appear 
here, have been edited from these copies. The spelling has been 
uniformly modernised all through, and only a very limited 
number of variants has been given. To Mr. Bogi Th. Melsted 
I am indebted for information about the Copenhagen MS. of 
the poem which is printed here. 
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Kvsedi um Grisilld eptir f’orvald Rognvaldsson. 1 


Frldir lydir fromdu lj6d 
fjddir 2 ddur heimsins pj6d, 
stund vid undu, stilling g6d 
staedi & kvaeda formi ; 

Her j ana ferju Hdrs med fl6d 
h£ldu, en seldu Kvasis bldd, 
rnengi fengu mdls um sl6d 
midlad Vidris ormi. 

2. 

Heldur eldist kvaeda kyn, 
komid svo mun af er dyn, 
ent er hentu 8 oldin hin 
4 6d 1 hlj6di preyta ; 
bragad laga brestur skyn, 
beint 5 er men tin vizku lin, 
fdir std vid gelmis 8 gin 
nd gedjast nedar leita. 

3 * 

Binum reyna maelsku ment 
mdr ei fer, pvi ndm var kldnt, 
ekki fdkk hdn Edda kent 
ungum tungu’ ad hraera 7 ; 
pad 1 stad hefur ellin ent, 
a£ er skafid lagid hent, 
flaustri Austra fram skal rent, 
frdsogn md hdr laera. 

4 - 

Adurskrdda aefintyr 
eitt mdr greitt 1 sinni b^r, 
hafinn af pvl hdttur n^r 
heyrir meiri yrdi ; 
par um svari skdldin sk^r, 
skordud ordin menta d^r ; 
en eg kennist raenu rfr 
rati* ad Atrids 8 pyrdi. 


5 - 

Greini’ eg einum greifa frd, 
grandvar randa meidir s d 
hafdi vafdur handar snjd 
holdum voldum rdda •; 
borg d torgi hefdar hd 
heldur veldi’ 1 ftalid ; 
slika hans Ilka finn eg 10 fd 
fr6da i 6di skrdda. 

6 . 

G6tfr bj6 d greindri bygd, 
greifinn bleif sd 11 firtur stygd, 1 * 
vildi mildur veizlu af dygd 
vinum skynugur halda ; 
peim var beimum trtir i trygd, 
tjddur fjddur bar p6 hrygd 
dt af sdt med Amors 18 frygd, 
eyju preydi 14 spjalda. 16 

7 - 

Undi’ 6bundin lindi litt, 
lundin stundar yndi nytt, 
mundi sprund, ef fyndi frftt, 
fagur hagur ad eiga ; 
hjd honum std nd tignir 18 tltt, 
tjd nd pd um skygnir 17 litt, 
sd vill fd p6 hygnum hlytt 
ad heyra’ um Eiri veiga. 

8 . 

Rddgast stadur 18 meistara med, 
maeta’ dgseta’ ef fengi sdd 
vella pellu 19 vid sitt ged 
visa* ad prls og aeru ; 
inna svinnir : Ydur er ldd ao 
unnar sunna og n6glegt fdd 
lj6sa ad kj6sa linna bed 
Ilka 81 rika kaeru. 
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9 - 

Velja, telja tvinna gndr 
tignir hygnir ekki fdr, 
vildi mildur hefdar hdr 
hreina’ af eina kj6sa ; 
segist eigi Ms til fjdr, 
p6 Freyju megi eignast tdr, 
seimlau8 beim ” i sinni stdr 
sunna* 5 unnar lj6sa. 

10. 

Ei peir segja afdrif g6d, 
erfid hverfi d fjardar gl6d 
undir bundid ektafljdd 

autt og snautt af seimi ; 
heyrir eyrir aettar pj6d, 
allar falli sd til st6d, 
heldur en sveldum sidar m6d 
safni' ef * 4 bafnar eitni. 

11. 

Vort ei skortir veldid aud, 
vella 26 pella p6 sd snaud, 
brdd er fjdd og blidutraud, 
bindur yndid varla ; 
haefir naer 26 ad haegja naud 
hinnar kvinnu, er skortir braud. 
pegna gegna par vid baud, 
pd 2T svo stansar alia.* 8 

12. 

Odins gr6dur enn ei svaf, 
6kyrd** bj6 um sinnu haf, 
rdda fjddur rddi af 

rit med fl^ti senda ; 
fdkk pad pekkum porna staf, 
pannig hann nd endar 80 skraf 
beimi peim, er brdfid 11 gaf, 
braut er** hlaut ad venda. 

13 - 

Valinn halur var par frd, 
volan 8 * polir snaudur sd, 
madur dgladur mdtti nd 
matnad vatn ad saekja ; 
verka herkinn vid pad stjd 
vif d lifi’ og bornin smd 
nd svo Min naering fd, 
er nsesta faestir rsekja. 


14. 

Akt hann lagt hjd f 61 ki faer, 
fdtaeks sdtur hafdi naer,* 4 
daemdur raemdur dygdabaer 
d6ttur dtti eina ; 

G6t£r bj6 1 gedinu skaer, 
glaedast naedu dstir paer, 
sveina hreina* ad saekja maer 
sendir* 5 bendir fleina. 

15 - 

Snar kom par sem snaudur bj6, 
snddugt knddi foldar 16 , 
vinnur finna vatn pann dr6, 
vitur ritid sendi ; 
brdf dr hnefa brytur mj6, 
bodar skoda’ i flyti 16 p6 ; 
hinn um sinni hendi sl6, 
heit og leit erindi. 

16. 

Moglar oglis m6a grdr, 
mikid pykir neita hdr, 
krankan panka’ 1 brj6sti ber, 
brogd ef * 7 logd 1 vaeri ; 
hann ef svanna heim med fer, 
hdn muni ndna tekin af sdr, 
bornin pornun 18 bidi ver, 

“bjarga’ ei margir faeri. 

17 . 

Brd vid sd er bodin fdkk, 
beimur heim med svanna gekk, 

8 vinnur inni sat i bekk, 
s6ar G6tyr maedi ; 
kvaddi hadda pollin pekk 
pannig hann med kaerleiks 40 smekk, 
vidur snidugan rausnar rekk 
raeddu’ 41 og snaeddu baedi. 

18. 

Bera’ upp gerir bdnord flj6tt, 
birtir hirtinn dstarprdtt, 
holda void d 4 * heyrdi dr6tt 
hdtt og fdtt til lagdi ; 
fadirinn kvad pad Ifti lj6tt, 

Undid bindist aura mj6tt 
vid hans sniduga veldis gn6tt 
vdlna spdlna 4 * sagdi. 
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19 - 

Alvara fala ekki’ er pin 
eiga mega d6ttur min, 
trfi* eg sfi med totrin sin 44 
tign ei vigni pinni. 

Greifinn hreifir girnd s 6 bryn, 
ad g6ins m6a festi lin, 
par til svari fedgin-fin 45 , 
farnad gjarna vinni. 

20. 

Skilur til vid sk^ra mey, 
skyldi gildum m6ti ei 
ldta kdt um lyndis pey 
lipur skipan sinni. 

Heitir teitum hringa Frey 
hl^da blidum, 4 * jd og nei, 
hvad 1 stad bann s6r til sei, 47 
sfi s€ ffis ad vinni. 48 

21 . 

Vildi hildur gulls d grid 
gengi engi lagdi vid, 
veldis h61du settan sid, 
svo sem kosid mundi ; 
lengjast 49 engin brfidkaups bid, 
brddast pddu krtisar mid, 
bifudu drif um borgar hlid 
bornir borna sundi. 50 

22 . 

Fer nfi h6r sem frd er sagt, 
frfi er bfiin klaeda dragt, 
otud 61 fotin af faer lagt, 
eflist refla nauma ; 
h6fid prdfast hent og spakt, 
hj6num pj6nar veldis makt, 
sveinar hreinir 61 u af akt 

onn fyrir konnu 52 strauma. 

23. 

Veizlu greidslu 89 pegar praut, 
pegnar gegnir h61du’ 4 braut ; 
G6t^r bj6 og blidu naut 

borda* og skordan frida ; 
fdstur bj6st med falda laut, 
fseda’ i maedu meybam blaut ; 
maerin faer vid m6dur skaut 
mjfika hjfikrun lfda. 


24. 

pekkur gekk i saengur sal 
svanna pann, er barnid al, 54 
fyrri kyrrum h6t s 6 hal 
b6t ei m6ti ldta ; 
hreifinn greifinn h6f svo tal : 

H6r ei vera maerin skal, 
arfur parf ei aura val 
annan kanna mdta. 

25. 

Minir finir fraendur ad 
fundu, sprundid, pin eg bad, 
mektugt slektid 55 mitt hver kvad 
midur lidinn snauda ; 
hl^tur litil pfi fyrir pad 
pellan pella ung 1 stad 
breidum sneidast benja nad 
og bida 66 sidan dauda. 

26. 

pagdi bin sagda seima lind, 
saerdan braerdi Fenju 57 vind, 
lj6st i brjdsti’ um kendi kind, 
kveid, ad deyda skyldi ; 
vakrir taka 58 meyjar mynd, 
meintu hreint en enga synd ; 
bekkir ekka af 69 brfina strind 
bogudu toga hildi. 

27. 

Fjddur rddid saemra sd, 
en selja’ i belju barnkind smd, 
systur vistar sinni bjd 
sunnu unnar hlidi ; 
hin ei skynja h6r um md, 
hulin dulin meinti nd ; 
hretid 16t ei brygdar sjd ; 
harmur varmur flydi. 

28. 

Leynt, er greint, svo faeri fljdd 
flfida bfida valdi gl6d 
^tri b^tir audar sl6d, 

sem 61 upp s61u tvinna ; 
fagur bagur fullvel st6d ; 
faerum v6r nfi pangad 6d, 
kaetir 60 straetin hyggju blj6d 
hreifin greifans kvinna. 
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29. 

Annad pannig enn til bar, 

61dtt s61in tvinna var 
frid og sidan faedir par 
fagurlagadan arfa ; 
greifmn bleif vid sama svar 
Svidris 61 nidjan deydi snar ;®* 
annars kann med dlna far 
sett frd haetta’ ad starfa. 

30 . 

Bins f6r sveins um allan pdtt 
og ddur tjdd®* um menja gdtt,® 4 
sendir kvendi 1 somu dtt 
sidugur nidjan unga ; 
fregn af pegni fl6 ei hdtt, 
frid og blid sdr ldku ddtt 
bomin gjorn d menta mdtt, 
myndug hrinda punga. 

3i- 

Vizku systkin vondust pd, 
vildu snildar menta gd, 
fodur® 6 glodum systir sd 
s6ma fr6mra barna ; 
vexti tekst peim vel ad nd, 
voru skorin klaedi smd 
rdtt til sett med 6 ® raud og bid 
rdsud ljdsi tjarna. 

32. 

Tid svo lidur, til eg vik, 
tign ei hnignar greifans rik, 
Vidris® 7 p^du 68 varma brik 
vid 1 pridja tima 
minnugur innir mdlin slik, 
mist sd vist og orma sik, 69 
laka taki farfa flik, 

frd nd d ad ryma. 70 

33- 

Rdtt dsetta skikkun sker : 

Skila vil eg aptur pdr, 
en fjdd 1 nddum festa mdr 
flj6d af g6du slekti ; 
finir minir frsendur hdr 
frddir bj6da pessi ker, 71 
md ei std 1 m6ti pver, 

mannvit annars hnekti. 


34. 

Totra fotin forn og hrjdd 
fdkk bin pekka menja ldd, 

71 skartid artugt skyldi* afmdd 
og skarlats 7S falleg klaedi ; 
leid pad heidin tvinna tjdd 
tdra sdrum ekka pjdd, 
tdr af sdr vid tjorgu rdd 
trygd 6brigdul staedi. 

35- 

Ristill gisti rauna vad, 
ritju 74 titjum gengur 75 ad, 
hirtin skyrtu hann um bad 
hlakkar stakka lina ; 
valdur 7 ® skjalda vifi pad 
veitti greitt og jd vid kvad ; 
fljddid g6da fdr af stad, 
fdtaekt jdtar sina. 

36. 

Svinn pd kvinna fodur fann, 
fyldi og skildi vid sinn mann, 
p6tti hi j dtt um hyggju rann, 
hafnar jafnan kaeti ; 
h6gvaerd n6gri br6sa kann, 
hulin dulum 77 fornum ann 
heima peim sem htin 1 spann, 
hdlt d velti maeti. 

37. 

Enn nd renna aefiskeid, 
allvel fallinn greifinn beid 
par til skartar gipting greid 
glod 1 odru sinni ; 
verdi erfin d pd leid, 
ad ektist 78 mektug porna heid ; 
pannig hann til peirrar reid, 
pvi nd tynir hinni. 

38 . 

Fdkk hann brekku falda skjdtt, 
flj6did, br6dir og onnur dr6tt 
heim nam beimi fylgja flj6tt ; 

fagnad magna vildu ; 
var ei par med virdum hlj6tt, 
vlnid s^nir kaeti pr6tt ; 
drekka rekkar dag og n6tt 
draup af staupi fyldu. 
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39 - 

Minna og inna md til pess, 
m6t er G6t^r bodadi hress ; 
vinum skynugur valdi sess ; 

veitir sveitum hyrum ; 
ssetin m set list sdrhvers gests 
sdust hd 79 1 vargi Sets, 
hringar kring me 5 Hafla vers 
haldi’ a 9 tjaldi dyru. 

40. 

Skordud bordin skorin og frid, 
skartar artug 80 listasmfd, 
ddkar mjdkir, drakonshlid 
dregnir, vegnum 81 s6ma; 
skdl er mdlud, 89 fotin frid, 
fansinn kransa pdnti tyd, 
konnur, 83 onnur kerin frid 
kldr dr bdru lj 6ma. 

41 - 

Bad 1 stadinn kaemi kyr 
kvinnan svinn, er dtti fyr, 
vildi skyldi vakta hyr 
og veita heita rdtti ; 
sjd 84 um hdan brullaups byr, 
bera kerin inn um dyr ; 
ytri nytri eptir spyr, 

pvi alt 6halt hdn setti. 

42. 

Inn kom svinn 1 elda rann, 
allvel f allinn sdum pann, 
rdda nddi bodi’ og bann, 

^bjd til p6 sem henti ; 
lineik fina leit sinn mann, 
leikarar reika’ i kringum bann ; 
skordan borda skoda kann 
skrtid, er brddur spenti. 

43 - 

Sdr pd, tdr vid seima hrund, 
sjdlegt d mitt festarsprund, 
vlst 88 hva 9 lizt 1 vizku grund 
vil eg dyljir eigi. 

Jd, hdn tjdir jdrna pund, 
j6mfrdr bl6m med haega 87 lund 
held eg i veldis haefum mund 
heyra geira sveigi. 88 


44 - 

Reyn ei hreina hringa nipt, 
hdr sem pdr skal vera 89 gipt, 
meins til ncins og min var skript, 
maetti’ eg haettum raunum ; 
sidan stridri 90 sok man ypt, 
sinnis inni 91 faer um skipt, 
frd pdr pd mun konunni kipt, 
pd komir ad somu launum. 

45 - 

Strindi linda stukku tdr ; 
straeta gaetir vaetti brdr, 
lagdi um sagda lista bdr 
lineik sina arma ; 
kysti ristil 91 klaeda bndr, 
kynnir svinnri alt sem stdr, 
farnad barna farin dr 

fdkk hdn ekki ad harma. 

46. 

Skenkjarinn penkir skikkun d, 
skrdda prddi’ 98 er pannig sd 
standa randa styri 94 hjd, 
starsynn 95 par ad gddi ; 
leit hinn 96 teiti lj 6s var brd 
lik og pikan peirri’ ad sjd 
^tri nytri audar gnd, 97 

sem 98 angrid stranga pjddi. 99 

47 - 

Sveini hreinum satt faer 100 tdd 
svinnur hinn, hvad m hafdi sked, 
hvomin bbmin f6ru’ og fdd 
sem fl6da gl6da heidi ; 
frid og blid pau fengu sdd 
fodur m6dur sma med ; 

611 1 hollu gloddu ged 
og grdtin ldta’ 1 eidi. 

48 . 

Gofuga lofa gullhlads 109 hrund 
gestir mest d peirri stund, 
par hdn bar med poluga lund 
praut, er 108 hlaut a 9 reyna ; 
annan svanna ad elska mund 
aldrei halda 104 jafnt vid sprund, 
vikja’ d slika vella hrund 
vinni’ ei finna neina. 
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49 - 

Hann pad sanna sjdlfur var, 
sidugur 106 bidur listasnar 
hreina sveina Hafla svar 
henni’ um ennid praeda ; 
pannig hrannar brima 108 bar 
borda skord til fordildar ; 
allir hallar innan par 

undrast tundrid flaeda. 

50 . 

Brtidur skrtida beztan faer, 
btinad ltinum af s€r slaer, 

611 k folium skikkjan skaer 
skin af Rinar glaedi; 
gekk k bekk me9 vir9ing vaer, 
vikur rik 107 frd henni maer, 
m69ir 108 j69in kendi kaer 
og kysti lystug baedi. 

51. 

Drekka rekkar dyrri makt ; 
dans 109 ei stansar f 61ki9 spakt ; 
r6mur g6ma rennur sagt 
r€tt i settan mdta ; 
medan 110 gle9ur mdlid vakt, 
mann hver annan tekur 1 akt, 
flest hi9 bezta fram er lagt, 
fengu strengir ldta. 

52 . 

Sviar gigjan sinnu kyl, 
sorgir 111 organs hlj69a skil, 
situr 112 mytur sungu 118 spil, 
simphon gle9ur og harpa ; 
baeta kaeti trumbur til, 
tr6met hlj6ma peim 1 vil ; 
stundu undir sto9ir og pil ; 
strldi 1^9ir varpa. 

53- 

H6fi9 pr6fast 114 hei9arlegt ; 
hr69ur st69 af sliku frekt ; 
sdttir ddtt me9 si9 og spekt 
s&tu kdtir lengi. 

Veizlu grei9slu 115 var svo hnekt, 
a9 vir9ing yr9i hvergi knekt ; 
h&far 116 gdfur heidurs mekt 
hyggid piggur mengi. 


54- 

G6t^r bj6 me9 Grlsilld, 
getur betur cnginn pk, 
hj6nin frdni untust k, 
aeru faer a9 valda ; 
trega vegum tekin prk 
trygda 117 dygdum aldrei brd ; 
fraegda naegd og fingra snjd 
fengu lengi halda. 

55. 

Hr6si lj6su pdnti pad, 
paeg 1 haegum gedlagnad 118 
sn6tin m6ti aldrei ad 
yfin klfa nddi ; 119 
hvad sem madur kaer dkvad, 
kvinnan grynnir harma bad, 
hvitings ftum veitti vad, 
vel svo pellan g&di. 

56. 

Vann nk mann, er vitni bar, 
veglega m£g ad saema par 120 
saudum 1,1 haudri sjdfar skar 
s k nk k ad r&da ; 
ddur fjddur ekki par 
^kja rikur gerdur var ; 
pannig sannast polugt far 
preyr til meiri ndda. 

57. 

p6 ad 6i prautin sett, 
preyda neyd af verdur l£tt, 
sizt pk lizt um sinnis stdtt, 
sdt mun prdtinn dvina ; 
trygda dygd per temjir sl£tt, 
tf r gulls skyr svo Man r6tt 
sorgar korgi faer af flett 

og faegir hagina 1,1 pina. 

58 . 

Lj6da hr6dur leidast m k 
lengur mengi ad hl^da k t 
brag p6 laga bid eg pk, 

betur hann setja naedi ; 
ordin skordud eru ik, 
alin talin f6r k skd, 
heitid veit eg hermir s k 
Mttinn dtti* 1 kvaedi. 
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Notes. 7 ) AB have wrongly the title : ‘ Kvaedi af Grishildi polinmddu T ; 
B adds the author’s name. 8 ) fj&d er B. *) hen tug B. 4 ) B adds: er. 8 ) 
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108 ) gullass A. 103 ) prautir A. 104 ) haldid B. 106 ) sidur A. 108 ) brfmann 

B. 10T ) rikust B. 1( ®) m6d er A. 108 ) dansa B. 118 ) mjodurinn B. 111 ) sorg 
er A. 118 ) s^tur A. "*) song , a B. 114 ) prdfad A. 175 ) greidslan B. 118 ) 
h&fur B. 117 ) trygd og B. 118 ) i haegu gedi kvad B. 188 ) Here ends B. 
180 ) = mjog. 181 ) sic. 188 ) haegina MS. 


af einum hertoga, er kallast Valtari. 

H6r hefst aefintfr af einum hertoga, er baedi var vaenn og merkur, st6r og 
sterkur, audugur ad g6ssi og gordum. Hann var voldugur og vinsaell, svo 
honum unnu allir hugdstum og vildu allir gjarnan sitja og standa eptir 
hans skipan og vilja. pessi hertogi h£t Valtari. Hann kunni allar paer 
iprdttir, 1 sem einn kdngsson m&ttu pry da. Hann var vaenn og manna 8 
vitrastur og forsj&ll til allra hluta. Hann var 6kvongadur madur, og par 
fyrir f£kk hann opt st6rar dvitur af sinum vinum og fraendum og dllu 
rikisins rddi. Og sem svo hafdi lengi gengid, poldi hann ei lengur petta 
dmaeli. pvi skipar hann eina dgaeta veizlu med hinum mestu tilfongum, 
sem f&st m&ttu i pvl landi, og kvad pad sitt br&dkaup vera skyldi. petta 
undradi alia, pvi enginn vissi hann neina br&di eiga n€ nokkurn tima s6r 
br&dkaups 8 leitad hafa. Fleiri menn koma vid pessa sogu. Hertoginn &ttf 
eina systur. Hennar hafdi fengid einn greifi. Hann h£lt eina &gaeta borg 
nokkud 4 fjarlaega pessu rlki. pau voru baedi vitur og vel ad s6r um alia 
hluti. t peim stad, sem hertoginn sat, bj6 einn f&taekur madur Janiculus 
ad nafni. Hann var einn fj&rhirdir, og &tti eina &gaeta ddttur, sem var 
allra kvenna fridust i ollum peim londum, sem menn hofdu spurt af. H&n 
var svo b&in ad mentum og viti, ad enginn k6ngs edur hertoga d6ttir purfti 
fyrir henni ad ganga ad neinum kvennmanns ipr6ttum. Hennar leitudu 
allir peir menn, sem nokkur vandam&l hofdu, til heillra og hollra r&da. 
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Harmed var hdn svo vinsael, ad allir unnu henni hugdstum. Hdn geymdi 
hjardar fodur sins og forst6d alt i bans hdsi og veitti honum par alia 
pjdnustu og hafdi par umgengni ad, svo par mdtti vel hver herra og hofdingi 
inn ganga. Svo skedi einhvern lima, ad herra Valtari reid ad skemta sdr. 
Hann sd Gressile 5 frd og leit harm dstaraugum til hennar, og unni henni af 
ollu sinu hjarta, p6 hann kynni par um enginn ad merkja. 

Nil er par til ad taka, sem herra Valtari bfzt til brddkaups sins ; laetur hann 
smida allra handa drotningar skrdda med silki og [flugdli, damasko® og 
gudvef og allra handa purpura, harmed djdsn og silfurlinda med hinum 
dyrsta haetti. Nd er sd timi kemur, ad pad kvold, sem brddkaupid skyldi 
vera ad morgni, komu allir hinir voldugustu hofdingjar og hofF61k med 
sinum j6mfrdm, og voru par af hans rddum peir, sem hertoginn hafdi pangad 
bodid til sins bods; undrudust nd allir, ad enginn hafdi af neinni brddi 
ad segja og enginn vissi heldur neitt af hans dsetningi. 

Um morguninn laetur hann bda sinn hest med morgu hoff61ki, frdm og 
j6mfrdm, sidan d bak stigandi med 611 um pessum skara. En sem pessi 
skrautlegi flokkur kemur nd fram d straetid, skundar f61kid dt i sdrhverjar 
>dyr og glugga ad skemta augum sinum. En sem hin dgaeta frd Gressilis 7 
verdur pess vis, bidur hdn sinn fodur orlofs ad ganga dt og sjd sins herra 
brddur sem allir adrir. Hann gefur henni orlof. Hdn tekur eina fotu og 
vill saekja vatn ddur en hdn gengur dt ; hefur hdn nd prytt sins fodur hds 
eptir vanda. Eptir pad fer hdn til brunsins og skundar ferdinni aptur d 
leid ; og er hdn kom ad sins fodur hdsi, pd kemur herra Valtari d m6ti 
henni med ollu sinu hoff61ki. Hdn heilsar honum haeversklega. Hann 
tekur hennar kvedju blidlega hana adspyrjandi, hvort hennar fadir heima 
vaeri. Hdn sagdi jd. [Hann sagdi : 8 ‘ Seg honum, eg bid hann dt ganga til 
min.’ Hdn gerir svo. Janiculus kemur dt og heilsar honum. Herra 
Valtari t6k pvi vel. Hertoginn leidir hann afsidis svo segjandi : ‘ Janiculus, 
pdr vil eg kunngera, ad pina d6ttir Gressilem vil eg fd mdr til eiginkvinnu, 
ef pad er guds vilji og pinn.’ Janiculus verdur bljdgur vid pessi ord og 
pagnar um stund, en um sidir segir hann : ‘ Herra, alt hvad ydar vilji er, 
skal minn vera; gongum vid og hey rum, hvad j6mfrdin segir til.’ Nd 
ganga peir inn i herbergid ; hdn situr i sinu saeti vel og saemilega bdin ; 611 
hennar umgengni p6tti honum hin 9 haeversklegasta. Hdn undrast svoddan 
gesti par komna ; stendur nd pegar upp i m6ti peim med mikilli haeversku 
peim til saemilegra saeta visandi. Sem herra Valtari hefur nd setid um 
stund, tekur hann svo til mdls og segir : ‘ Frd Gressile, 10 vita skaltu, ad 
pins fodur dyr hef eg ei forgefins trodid, pvi er pad mitt erindi ad bidja pin 
mdr til handa, ef pad er pinn vilji ; af pinum fodur hef eg jdyrdi fengid, og 
vil eg nd heyra pin svor.’ Hdn pegir um litla stund, sidan svo til orda 
takandi: ‘Herra, p6 petta vaeri pinn vilji og fullkomin alvara, pd veit eg 
mig ei maklega ad stiga i ydar saeng edur taka minni .hendi i ydar fat og 
sitja vid ydar bord ; en vaeri mdr ekki hamingjan svo afhorfin, ad petta vaeri 
ydar fullur vilji, pd vaeri eg ekki svo fdvis, ad eg mundi svoddan hindra 
edur peim heidri neita med mins fodur 11 rddi. ’ [Hertoginn segir 12 : ‘p£r 
segid vel, frd, og talid viturlega sem ydar er og visa ; en pad vil eg tilskilja, ad 
pdr segid aldrei nei vid pvi, er eg vil vera ldta, nd fyrir pvi pykja, hvad eg vil 
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1 f rammi hafa. * Frdin sagdi : ‘ Kaeri herra, pad er gamalt mdltaeki, ad betri 
ad raun g6d en sterk lofun, og mun eg vidleita ydar vilja ad fullgera eptir 
fremsta megni.’ Hdr uppd t6ku pau prjd hondum saman um pad mdl. 
Eptir petta laetur hertoginn kalla 1 petta herbergi frdr og j6mfrdr ad klaeda 
hana ollum drotningar skrdda og draga henni d hendur og arma marga 
dgaeta gullhringa, hid dyrasta djdsn henni sidan d hofud setjandi. Sidan 
var hdn dtleidd, og upp d vaensta hvitan heat sett ; hennar allur reidskapur 
var gulli fdgadur og vaenstu gimsteinum settur. Undrast nd allir med hverju 
m6ti hann hefur par svo frlda og fagra j6mfrd forvarad. Sidan talar 
hertoginn til als lydsins : ‘ Pj6nid og ldtid eins ad pessari minni festarmey 
sem sjdlfum mdr. ’ Ridur hertoginn nd helm 1 sinn kastala med sinni j6mfrd 
og hoff61ki. [Sidan sezt hann i hdsaeti med sinni frd og bodsf61ki ; 13 hefst 
nd brddkaupid med miklum pris, med allra handa gledi og tilfongum, sem 
fdst mdttu ; st6d petta h6f fullan mdnud. Sidan var hver og einn dtleiddur 
med g6dum gjofum og allra handa gersimum, par med hver og einn heim 
til sin ridandi. 

Situr nd hertoginn i kyrdum og hin g6da frd Gressilis 14 ; stj6rnar hdn 
svo um alia hluti er henni bezt i hag falla, svo allir undrast hennar fyrirsjdn, 
svo hdn hefur margra hofdingja 6vild og reidi [sokum sinnar fyrirsjdnar ; 
h£r fyrir 15 f^kk hdn svo mikinn heidur og sdma, vin&ttu og lofstir af sinu 
heimaf61ki, ad enginn mdtti hennar mein vita edur i m6ti maela ; og er ei 
lengi ddur en hdn er med bami, og par kemur, ad him faedir hid fegursta 
meybarn, svo enginn p6ttist annad fridara s^d hafa ; [tekst nd vel um hennar 
hagi; liggur hdn nd d sinni barnsaeng. 16 H6r tekur hertoginn Valtari ad 
freista sinnar frdr Gressilis, 17 og sem him liggur d sinni barnsaeng, gengur 
herra Valtari til hennar segjandi : ‘Kaera frd, p£r vitid 18 vel, hversu p^r 
komud 19 a minn fund, og svo vil eg p^r kunngera, ad allir minir fraendur 
og vinir veita m£r st6rt dmaeli sakir pess, eg hef bundid m£r eina f jdrhirdis 
d6ttur til eiginkonu, og par fyrir vilja peir med engu m6ti vera pinu bami 
undirgefnir, naer erf din kann til pess ad falla ; pvi er pad min fyrirhyggja 
ad sjd rdd fyrir pessu okkar barni, svo ad eg heyri eigi lengur petta dmaeli.’ 
Frdin segir med allri blidu: ‘Minn herra, alt hvad ydar vilji er, skal og 
minn vilji ; pad er ydar, [par fyrir 20 megi p£r gera af ydar eign pad p£r viljid 
og ydur llkar.’ Gengur hann pd dt svo bdinn i burtu, undrandi hennar 
andsvar og polinmaedi. Sidan sendir hann sinn sk6svein og segir honum 
til als sins trdnadar um alt sitt fyrsagt efni. Gengur hann nti til frdarinnar 
og kemur 1 hennar herbergi og segir : ‘ Kaera frd, minn herra hefur bodid 
m£r ad taka ydar bam frd ydur og sjd fyrir pvl.’ Hdn sagdi : ‘Kaeri son, 
hvad minn herra hefur p£r bodid, pad ger pd, pvl aldrei byrjar m^r pvl 
m6ti ad maela, sem hann vill vera ldta. Hdn tekur bamid og leggur d sitt 
brj6st, kyssir pad og klappar pvl ; sidan gerir hdn kross fyrir baminu og 
faer sveininum [svo segjandi 21 : ‘Bid eg pig, kaeri son, ad pd ldtir hvorki 
fugla loptsins n£ dyr jardarinnar neyta pessa edla bl6ds.’ Sidan gengur 
hann til sins herra med bamid. Hertoginn sendir hann pegar d laun til 
sins herra mdgs greifans og sinnar systur. Lida nd fram stundir, ad herra 
Valtari finnur enga misp6knan d frdnni, heidur er hdn med allri blidu vid 
sinn herra og alia adra dt 1 frd, og forstendur alt hid bezta um alia hluti. 
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Lidur nfi annad drid o g parf ei til fjolyrda ad faera, ad hdn verdur med odru 
barni 616tt, o g faedir 1 haefilegan tima hid fegursta sveinbam ; t6kst allt vel 
urn hennar hagi og liggur hfin nil sina bamsaeng. Og nil freistar herra 
Valtari sinnar frCir i annad sinn. Og sem hdn liggur d sinni saeng, gengur 
herra Valtari til hennar. Hfin fagnar honum vel med mikilli blidu eptir 
vanda. Hann setur mjog hlj6dan. Hfin spyr, hverju pad gegni. Hann 
svarar : ‘ Alt er sem fyr hdttad minu efni edur erindi ; minir fraendur og 
vinir veita mdr st6rt dmaeli, ad pad barn skuli til pess uppalast, ad peir sdu 
pvi undirgefnir, fyrir sakir pins fdtaeksddms ; pvi vil eg i stad farga enn nfi 
pessu okkar barni sem hinu fyrra.’ Hin g6da frfi Gressilis** andvarpar 
maedilega, en p6 um sidir svaradi hfin blidlega sinum herra : * Adur hef eg 
sagt ydur, ad alt, hvad mitt er, pad er ydar, par fyrir megi pdr gera af ydar 
pad pdr viljid. * Herra Valtari undrast hennar polinmaedi og stodugleika 
med allri hennar kvennpr^di, vikjandi s6r burt frd henni med leynilegum 
harmi og trega, sinum p^nara ** alt sem fyr frd ollu segjandi [og befaladi, 
ad* 4 hann skuli taka sveininn frd sinni m6dur. Sveinninn fer og fram 
kemur i frfiarinnar herbergi, svo til orda takandi: ‘Min frfi’, sagdi hann, 
‘minn herra sendi mig ad taka ydart barn og sjd fyrir pvi.’ H6n sagdi: 
‘Alt hvad minn herra hefur p£r bodid, pad hid sama ger pfi.’ H6n tekur 
barnid og leggur pad til sinna brj6sta, kyssir pad og klappar pvi med fogru 
fadmlagi, gerandi kross fyrir pvi og faer svo sveininum, segjandi : ‘ pess bid 
eg pig, kaeri vin, ad ph ldtir hvorki fugla loptsins dfr jardarinnar neyta 
pessa edla bldds. ’ Sveinninn kemur til sins herra og sagdi honum hennar 
andsvar. Hertoginn undrast hennar polinmaedi og laetur sveininn til systur 
sinnar, en herra Valtari finnur enga misp6knun A henni ; er h6n med allri 
blidu vid hann og alia adra. Undrast n6 allir hennar polinmaedi og 
stodugleika. Herra Valtari faer miklar Avitur af allri sinni hird og 
rddaneyti. 

Ekki* 6 laetur herra Valtari af ad freista sinnar frhr. Og sem nd hefur svo 
lengi framfarid, gerir herra Valtari 6t skip og menn med miklum farkosti 
og laetur sem hann sendi pd til ad fd leyfi hjd pdfanum ad skilja sig vid sina 
frd, en fd aptur adra, sem honum er jafnborin. Og sem sveinarnir** hofdu 
svo lengi i burtu verid, ad peir mdttu hafa tima d fund pdfans, koma peir 
aptur og ldta sem peim hafi alt vel gengid. Herra Valtari laezt nti vera sem 
algladastur, gangandi nd til sinnar frdr Gressilis.* 7 Hdn tekur honum vel 
og med allri blidu, og ei finnur hann d henni nokkra misp6knan. pd segir 
hann : ‘ Eg hef fengid leyfisbr^f af herra pdfanum ad skilja mig vid pig, en 
fd mdr aptur adra drotning og hafa ei lengur pessar dtolur, sem eg hef 
hingad til dtt ad lida. pvi mdttu fara heim aptur til pins fodur med pann 
klsednad, sem pfi stendur i. ’ Frdin segir : ‘ Minn herra, alia stund vissi eg 
mig ei maklega ad sitja vid ydar matbord edur stiga i ydar saeng; skal eg 
pvi gjarna petta og alt annad gera med ydar vilja, en klaednad vil eg engan 
hafa, utan ef p6r viljid unna m€r eins naerserks, pvi eg kom klaedfd d ydar 
fund ; vil eg og svo i burtu fara ; hef eg n6g yfirlaeti haft hdr d ydar gardi, 
hvers eg var aldrei makleg.’ Herra Valtari undradist hennar frdbaera 
polinmaedi med ollum hennar viturlegu andsvorum. Hin g6da frfi Gressilis* 8 
bfr sig nfi til pessarar ferdar og kvedur nfi hvern mann rikan sem fdtaekan. 
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Allur borgariydur fser hdr af mikinn harm og segir, ad Valtari fdi h€r af 
meira dmaeli og baktal en frd megi segja. Sidan gengur hin haeverska frd 
Gressilis 18 ad sinum herra med allri blidu og litillaeti, audmjdklega honum 
pakkandi. AUir undrast hennar kvennprydi og polinmaedi. Vikur hertoginn 
frd henni med ley nilegum harm!. Gengur frdin 116 heim aptur til sins fodur. 
Hann fagnar henni vel, svo til mdls takandi : ‘ Vissa eg fyrir, d6ttir min, pd 
eg vid pig skildi, ad pd mundir padan dtskdfud og rekin vera. ’ Hdn segir : 
‘ Eigi skyldu pdr svo msela, minn kaeri fadlr, eda mundi pdr M ei hafa p6tt 
miklu varda, hvort hann hefdi haft mig 1 svoddan heidri eina litla stund, 
pvi heldur heil 12 dr? hvad eg pakka minum gudi, og er eg nd glod, ad eg 
er svo aptur komin ad minum eignum. Hertoganum hefur ekki neitt vid 
mig p6tt edur hans heidarlega hoff 61 ki.’ Gledst hennar fadir nd vid pessar 
fortolur. 

par tekur nd til mdls, ad Valtari bfzt odru sinni vid brddkaupi, sendir d 
greifans fund og sinnar systur, ad koma med brddina til brddkaupsins, og 
er nd komin senn brddkaupsstefnan. Herra Valtari b^dur til sin Gressilis 18 
og bidur hana til sin koma. Hdn kemur 1 stad og heilsar sinum herra med 
allri blidu. Hann segir: ‘Kaera frd, nd bid eg pig, ad pd viljir stand a 
frammi fyrir minu brddkaupi og sjd fyrir ollum hlutum, einkum ad p^na 80 
minni brddi. ’ Hdn segir : ‘ Alt, hvad p£r m€r tilsegid, skal eg gera. ’ Hdn 
tekur nd um ad sjd og pykir ollum snild d hennar umgengni. Bydur 
hertoginn enn sem fyr ollu stdrmenni um alt landid pangad. En sem ad 
brddkaupsdagurinn var kominn, ridur herra Valtari dt d mdti sinum kaera 
mdgi, sinni systur og ollu foruneyti. Frd Gressilis gengur dt med frdm 
og j6mfrdm m6ti brddinni, og er nd pessi skrautlegi skari innleiddur med 
miklum pris og heidri i hollina. Sest nd pessi hertogi Valtari i sitt hdsaeti 
og setur hjd s€r sina ungu brddi og hennar kaera br6dur hjd henni, en 
greifann og hans frd svo d adra hond s£r. sl Tdkst nd hin fegursta veizla. 
Er pessa ungu brddi ad sjd, ad hdn beri af ollum baedi fegurd og prydi ; 
pykjast engir likari frd s6d hafa baedi ad voxt og yfirlitum en frd Gressilis 18 
og hina ungu frd. Somuleidis er ad segja af peim unga herra hennar 
br6dur. Sem menn sitja 1 svoddan heidri, laetur nd herra Valtari kalla 
fyrir sig frd Gressilis. 18 Hdn kemur i stad, gengur fyrir bordid ; gledjast 
nd allir vid hennar tilkomu. Herra Valtari hefur sitt mdl upp: ‘Frd*, 
segir hann, * hversu lizt ydur d pessa mina festarmey?’ Hdn segir: ‘Svo 
lizt m€r d hana sem ydur haefir, og varla mun onnur silk finnast, en pess 
bid eg, ad p£r freistid ekki hennar sem hinnar fyrri, pvi kanske hdn s^ med 
meira eptirlaeti uppalin en hin fyrri, og mdske hdn megi ekki svo mikid af 
bera ; en gud gefi ydur nd lengra og meira yndi ad henni verda en hinni 
fyrri, med ljdfum og longum lffdogum par med vel ad nj6ta til als fagnadar. ’ 
Nd undrast allur lydur berlega, 82 svo enginn gat vatni haldid, en tdrin 
hrynja ofan eptir hertoganum sjdlfum, hver svo til orda t6k : ‘ Rdd er, min 
gdda frd, ad freista ydar ekki lengur, pvi nd er pad min trd, ad ydur muni 
engin jofn finnast i ollum heiminum ad allri kvennprydi, og segi eg ydur, 
ad pessi brddur, sem hjd m€r situr, og hennar br6dir, pau eru eru pin og 
min eigin born.’ Gengur hann pd strax undan bordum, takandi hana i fang 
sdr med mikilli blidu og henni bjddandi alt pad, er hdn hafdi fyr med ollum 
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heidri. Harmed tekur hdn sin born med miklum fognudi. En vid pessi 
tidindi verdur fdlkid alddlega glatt, og er nd frd Gressilis* 8 framleidd i simirn 
bezta bdnadi, farandi sidan aptur til sins herbergis, og sitja svo baedi saman 
i mikilli gledi og fognudi. Er pd drukkid fagnadarol hid fegursta. Stendur 
hdfid i naesta 88 mdnud. Sidan var 84 hver og einn dtleiddur med fogrum 
fdgjofnm. Situr herra Valtari og frd Gressilis* 8 i sinu riki med miklum 
heidri og s6ma, og sinum bornum eptir sig til rikis haldandi. Hefur pessi 
g6da frd Gressilis* 8 forpris og bl6mstur verid allra kvenna, eptir hverrar 
dsemi g6dar konur stunda aettu, og l^kur hdr nd frd henni ad segja. 

Notes. 1 )tungurB. 2 )madurB. 8 ) brddar B. 4 )mikidB. 6 ) Gressilem 
B. 6 ) flyeli, damask! B. 7 ) Gresiles B. 8 ) B. 9 ) B adds : allra saemilegasta 
og. 10 ) Gresilem B. 11 ) B adds : vilja og. 12 ) B. 13 ) B omits this. 14 ) Gresiles 
B. 16 ) par fyrir ; en hdr i m6ti B. 16 ) B omits this. 17 ) Gresiles B. 18 ) pd 
veizt B. 19 ) pd komst B. 20 ) bvi pad A. 21 ) Added in B. 22 ) Gresiles B. 
28 ) B ; A has wrongly : herra. ®) B. 25 ) En ei ad heldur B. 26 ) sendimenn 
B. 27 ) Gresiles B. ») Gressiles B. 29 ) ydur B. ®) pyrma A. 81 ) Thus B. 
82 ) B adds : pessa hennar miklu polinmaedi. 88 ) B ; naestan A. 34 j B. 


H6r skrifast sagan af Grishildi polinm6Qu. 

Form&li sogunnar. Eptir pvi par hafa verid skrifadar margar historiur 
um kvennf61k, af hverju menn mega sjd og laera marga merkilega hluti, 
sem kvennf61kid hefur gjort og adhafst med st6rum blidleika og visd6mi, 
pd synist mdr og nytsamlegt, ad ei sd gleymt peirri polinm6du Grishildi, 
pvi af hverju hennar g6du daemi mega allar kvinnur sdr draga st6ran og 
nytsamlegan laerd6m. Hennar sogu hefur skrifad Franciscus Petrarcha, p6 
ei l fyrstunni, heldur hefur hann dregid hana dt af peim volsku b6kum 
Bocatii og sett hana upp d latinskt tungumdl ; sidan hefur henni sndid verid 
baedi i pyzku og donsku, og nd sidast af donskunni i islenzku fyrir pd orsok, 
ad ske kynni g6dar kvinnur enn nd d vorum dogum maettu sdr draga af 
pessari historiu gott dygdadaemi, polg6da hughreysti og nytsaman laerddm. 

/. kapUuli. 1 Vallandi vid s61arinnar nidurgongu edur vestan til d 
landinu liggur eitt mikid og hdtt f jail, sem heitir Vesaus 1 ; pess haed nemur 
vid skyin og pad er mjog kostulegt af sinni eigin ndttdru. Austanvert vid 
petta fjall m6ti sdlarinnar uppruna sprettur upp eitt st6rt rennandi vatn, af 
hverju morg smd votn dtkvislast og pad svo margvislega, ad skdldid 
Virgelius kallar petta vatnsfall herra og k6ng yfir ollum odrum vatnsfollum. 
pad fellur med hordum straum mitt i gegnum pad land, sem heitir Liguria ; 
par naest i gegnum Emiliam og Flaminiam, pad er naer alt til Fenedien, og 
par fellur pad i morgum adskildum votnum dt i pad st6ra og mikla haf. 
pad landspldss, sem liggur naest pessu fjalli, er mjog frj6samt og lystilegt. 
Kringum fjallid liggja margir stadir og porp. Rdtt undir fjallinu liggur 
einn stadur, sem heitir Salvits 2 ; pann stad gjordu peir fastari og ramm- 
byggilegri en adra stadi og bygdu hann miklu betur og prydilegar fyrir pd 
skuld, ad margreifinn hafdi par sitt adsetur. Hann var miklu mektugri en 
adrir herrar par i landi. Hann h£t herra Valtari. Hann hafdi vald og 
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stj6rn yfir ollu landinu. Hann var ungur ad aldri, en aldradur og fullkominn 
ad g6dum sidum, tukt og ylsd6mi. Agaetur og loflegur var hann 1 ollum 
sinum gerdum og athofnum, gladur og lystugur. Hann lit sir vel dnsegja 
pad hann hafdi, en stundadi ekki edur s6kti eptir st6rum rikddmi. Hann 
hafdi mikla skemtun af d^raveidum og reid idulega d sk6g med sinum 
sveinum, svo hann tidum forsm&di par fyrir sitt eigid gagn og marga 
mikilsverda hluti. Hann hafdi einsett sir, ad hann skyldi aldrei kvsenast 
ni innganga ektastand; pad mislikadi mjog hans f61ki og undirsdtum. 
peir gengu eptir langa forhugsan fyrir herra Valtara og fitvoldu einn peirra, 
sem mdlsnjallastur var, og 1 mestu gdnst hjd margreifanum, ad hann skyldi 
tala allra peirra mdli. Hann byrjadi sina rsedu d pessa lund og segir: 
‘Allrakaerasti herra, pin margfold gaezka og gddgimi hefur svo lengi 
pvingad pina undirsdta, ad peir hafa ei viljad segja pit pad peim vid pig 
mislikar, en nfi skal min raust ldta pin eyru fd ad heyra, hver ad si vilji og 
girnd pins pagmaelska f61ks ; ekki par fyrir, ad eg haldi mig odrum betri 
edur visari, heldur af peirri orsok, ad pfi hefur gjort m£r og t6d marga 
velgjorninga framar odrum. Med pvi allar pinar athafnir hafa oss altid vel 
fallid og falla oss enn nd svo vel, ad vir reiknum oss sjdlfa saela ad vera af 
pinni stjdman, p6 er pad eitt, sem \ir h£ldum oss ollu odru landsf61ki 
farsaelli af verda, ef v6r maettum pig par um bidja, en pad er petta, ad pd 
vildir snarlega taka pir i sinni ad fd p£r eina ektahdstrd, ekki einasta strax 
til hennar ad bidla, heldur snarlega brddkaup ad halda og gefa pig i 
ektaskap, heist pess vegna, ad tidin lidur flj6tara en margan varir. pd ert 
nd ad sonnu d pinum seskutima, en pd skalt vita, ad aldurinn kemur 
pegjandi og stelur burt pinum ungd6mi frd p^r heimullega ; par med er pad 
vist, ad daudinn stendur fyrir dyrum jafnt peim ungu sem peim gomlu, pvi 
enginn er fri fyrir honum, heldur hljdta allir menn ad deyja. Nd svo sem 
pad er vist, ad daudinn kemur, svo 6viss er stundin, d hverri hann kemur. 
V£r bidjum pig audmjdklega, heyr bsenir pins f61ks og trd oss fyrir ad fd 
pdr brddi til handa ; v^r skulum dtvelja pd, sem p£r vel s6mir og sambydur 
ad burdum, bl6di, fegurd og prydi ; af henni vsentum v^r oss ad fd huggun 
og gledi. JE, herra, leys pitt f61k af peirra angri og trega, svo pd deyir ei 
frd oss erfingjalaus, heldur ad pitt f61k megi fd af pessum sama stofni hofud 
og herra yfir sig, hvad pad einnig af ollu hjarta girnist. ’ 

//. kapltuli . pessi vislega og nytsama baen og begering hraerdi svo hug 
og sinni herra Valtara, ad hann svaradi d pessa leid segjandi : ‘ Kaeru vinir, 
p£r neydid mig til pess, sem aldrei hefur komid i minn panka, pvi eg vildi 
hafa dtvalid m£r hindrunarlaus friheit, hver sjaldan finnast i ektastandi. 
pad sem mitt f61k og minir undirsdtar girnast og af m^r 6ska, laet eg mir 
vel falla og paegilegt vera, viljandi par dti dlita peirra trygd, hylli og vizku ; 
p6 med pvi m6ti, ad pd forsjdn og umhyggju, sem p£r budust til ad hafa 
fyrir dtvalningu og dtvegun einnar brddar mdr til handa, pd somu vil eg 
taka upp d mig sjdlfan, pvi pad hefur tidum ilia lukkast, pegar kvenna hefur 
d penna hdtt leitad verid fyrir annara titrating, og hefur med framtidinni 
orsakad 6eining milium fedranna og bamanna. 8 Eg veit vel, ad alt pad gott, 
sem med manninum er, pad er alt af gudi ; d hann alleina set eg alt mitt 
traust, von og vilja ; hann mun sjdlfur af sinni mildi gefa mir pad sem mir 
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kann nytsamlegast ad vera baedi fyrir sdl og lif. Nti eptir pvi ad eg baedi 
vil og skal taka m6r ektahtistrti eptir ydar b6n og vilja, svo tilskil eg, ad 
ptir lofid ad halda og gera pad, sem eg aptur d m6ti af ydur 6ska, sem er 
petta, ad hverja sem eg titvel mdr fyrir brtidi, bana skulu pdr hafa og 
halda i heidri, aeru og virdingu, svo sem ydur ber ad halda ydar frti, og 
enginn af ydur skal nokkurn tima dmaela edur finna ad vid mig, hvad fyrir 
eina sem eg tek mdr til brtidar og geri mig framvegis undirgefinn ad lifa og 
deyja med sem minni rdttu ektahtistrti ; hvort heldur htin vera kann ein 
keisara edur fjdrhirdis d6ttir, pd skulud p4r akta hana og virda sem ydar 
voldugu frti. ’ pessu lofadi alt f61kid med fullkomnum g6dvilja. Sidan I6t 
herra Valtari tithr6pa pann heidarlega hdtidisdag, d hverjum brtidkaupid 
skyldi haldast. petta likadi ollum vel og skildu svo par med. Bn herra 
Valtari l£t strax tilreida alt pad, er pviliku brtidkaupi og gestabodi tilheyrdi 
og par til p£nadi. 

///. kapltuli. Skamt frd slotinu var eitt litid porp. par bjuggu ei nema 
fdtsekir menn. fblant peirra var einn madur hinn allra fataekasti, sem hdt 
Janiculus. Hann dtti eina d6ttur, er Gnshildur h£t. Htin var harla 
daegileg, fnd og fogur ad llkamans skopun ; innvortis i sinu hjarta var htin 
bl6mleg og prydileg ad g6dum sidum og lofsverdum kvenndygdum, svo par 
fanst ei onnur jungfrti henni ypparlegri. Hdn var vid litla naeringu i st6rri 
fdtaekt uppalin. Sykn saka var hdn af allri vellyst, og ei hafdi hdn neitt ad 
segja af g6dum dogum, en 1 sinu jdmfrdrhjarta var htin fullorugg og h€\t 
sig gladlega 1 sinum armdd. Htin vann fyrir sinum fdtaeka og gamla fodur. 
A daginn vaktadi hdn sins fodur f6 og hafdi med s6r rokk sinn og snaeldu ; 
par med dreif hdn tidina d daginn. Bn d kvoldin safnadi hdn sdr saman 
urtum og odru, sem hdn kynni ad faera heim sinum gamla fodur. A 
naeturnar hafdi hdn hart og stirt legurdm. f einu ordi ad segja, alt pad sem 
einu g6du og hlydnu barni heyrdi ad gera, pad framkvaemdi hdn hjd sinum 
fdtaeka, gamla fodur. Hvert sinn sem herra Valtari reid tit edur spdsseradi, 
pd leit hann vingjarnlega og hyrlega til pessarar jtingfrtir, p6 ekki med 
6skikkanlegum ponkum edur 61eyfilegri girnd, heldur einasta af pvi hann sd 
og formerkti hennar tukt og sidferdi, daegilega llkamans skopun og haever- 
skan lifnad, hvad hann ptittist ei svo almennilega sjd d odrum j6mfrtim. 
Og med pvi hann endilega skyldi nti taka s£r eina brtidi, pd setti hann s^r 
nti l sinni, ad hann skyldi titvelja hana par til en enga adra d jordu. Nti 
leid mjog ad peim degi, sem brtidkaupid skyldi haldast, og enginn vissi, 
naer brtidurin skyldi koma edur hver htin var. petta forundradi hvem 
mann st6rlega, en herra Valtari \6t allajafna btia til dgseta gullhringa, 
kr6nu, forkostuleg belti, d^rmaet klaedi og alt svoddan, sem einni mektugri 
brtidi tilheyrdi og s6mdi ad hafa og brtika, alt eptir pvi sem sambaud 
stserd og vexti Grishildar. Nti sem kominn var sd tileinkadi dagur, d 
hverjum brtidkaupshdtidin haldast skyldi, og enginn vissi ennpd neitt ad 
segja af nokkurri brtidi, pd undradist f61kid petta ennpd meir. Alt var 
herlega tilreitt og btiid, bsedi htis og bord, med d^rmaetum gersimum. 
Herrann sjalfur bj6 sig til ad rida tit d m6ti sinni brtidi med miklum 
sveinaskara og riddara, frtim og jungfrtim. Alt var Grishildi petta 
6vitanlegt, hvad vid hana skyldi framkoma. Htin var ad hreinsa og fdga 
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litis fodur sins pad bezta htin kunni, og bad hann orlofs og leyfis, ad htin 
maetti med 55 rum jungfrtim ganga tit a5 sjti sins herra brtidi, naer htin 
kaemi. Sem htin var nti genginn tit ad laek nokkrum ad seek j a stir pangad 
vatn og hradadi stir heim aptur, pti kom herra Valtari par ridandi, og maetti 
lienni med sitt brullaupsf61k, og heilsadi henni med nafni og sagdi : ‘ Gris- 
hildur, hvar er fadir pinn ? ’ Htin ttidi sig mjog haeverska og skikkanlega, 
og segir med staerstu audmykt : ‘Minn fadir er heima 1 sinu htisi.’ pti 
segir herra Valtari : * Seg pti honum, ad hann komi tit til min.* 4 Sem hann 
kom tit, fc6k herra Valtari i hond honum og veik honum afsidis frti f61kinu, 
taladi heimullega til hans og sagdi : ‘ Janicule, mtir er vel til pin, og eg veit 
pti sem minn trtir ptinari og undirstiti elskar mig einnig, og hvad mtir 
p6knast, pad viltu framgangi. Nti p6 eg sti pinn herra, pti vil eg vita af 
ptir, ef svo vaeri, ad eg vildi taka pina d6ttur mtir til ektahtistrtir, hvort 
pti vildir pti taka mig fyrir pinn d6tturmtig ? * Sti gamli og ftitaeki madur 
ftill 1 stans og forundran og vard svo frti stir numinn, ad hann pagdi langan 
tima og gat ei svarad einu ordi, en um sidir segir hann grtitkjokrandi og 
htilfhraeddur : ‘Ntidugi herra, aldrei skal eg annad vilja en pad, sem ptir 
viljid og ydur p6knast, pvi ptir erud minn allrakaerasti herra.’ pti sagdi 
herra Valtari : ‘Svo viljum vtir ganga inn 1 htisid og heyra, hvad dtittir pin 
segir htir til i pinni ngerveru.’ peir gengu sidan tveir einir inn 1 htisid, en 
alt f61kid furdadi petta tir h6fi. Sem peir komu inn, fundu peir par pti 
ftitaeku j6mfrti. Htin var ad pryda htisid pad bezta htin kunni eptir peim 
ftitaeku efnum, er htin hafdi fong ti. Henni vard bilt vid komu pvilikra 
gesta. Herra Valtari taladi til hennar og segir: ‘Og pad p6knast fodur 
pinum og mtir, Grfshildur, ad pti verdir min ektahtistrti. Eg vil vona og 
trtia, ad ptir muni petta einnig gedfelt vera. En ad einu vil eg spyrja pig. 
Ef petta yrdi nti, sem pad mun og einnig snarlega ske, viltu pti med fri vilja 
lofa mtir pvi ad gera pinn vilja sampykkan minum vilja, svo pti aldrei segir 
nei til pess, sem eg vil vera ltita, og hvad sem eg vil hafast ad vid pig edur 
adra, ad pti aldrei knurrir edur moglir par um, ei heldur gefir mtir nein stif 
edur stolt ord, heldur sem ber ltitir mig sjtilfan einn ollu rtida?’ pessum 
undarlegu og 6forvarandis ordum gengdi htin med blygdun og haeversku, 
segjandi: “Minn allrakaerasti herra, eg jtita og pekki mig 6verduga 
pvilikrar aeru ; en sti petta pinn vilji og vilji lukkan svo upphef ja mig,* pti 
vil eg ekki einungis aldrei tala, heldur og einnig aldrei penkja pad, sem ptir 
kann ti m6ti vera ; pti skalt og aldrei nokkru sinni pess hlutar bidja mig, ad 
mtir pyki mikid fyrir ad gera pad, og enn p6 pti baedir mig 1 daudann 
ganga. ’ ’ Herra Valtari segir : ‘ pad er n6g sagt. ’ 

IV. kapituli. par med t6k herra Valtari i hond Grishildi og leiddi hana 
tit fyrir alt f61kid, s^ndi peim hana og segir : ‘ pessi er min brtidur. Htin 
skal vera ydar frti. Henni skulu ptir veita heidur og aeru, og svo framt ptir 
elskid mig, pti elskid hana einnig, aktid hana og virdid sem pti mektugustu 
og kostulegustu frti.’ En svo htin faerdi ei med stir hina gomlu lukku inn i 
pad n^ja htis, pti baud herra Valtari, ad peir skyldu faera hana af ollum 
sinurn gomlu fotum. Sidan ltit hann klaeda hana ad n^ju forkostulegum 
btiningi frti hvirfli til ilja. par voru strax til reidu frtir og j6mfrtir ad 
skyla henni undir slnum ktipum inn til pess peer hofdu fullkomnad sins 
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herra vilja og Ifaert hana svo d^rmaetum klaednadi med gimsteinum & 
hverjum fingri, ad htin mdtti vel kallast af ollu f61ki ein hjartans mann- 
eskja. Sidan t6k herra Valtari hana og trdlofadi sig henni opinberlega 1 
als f61ksins naerveru med einum s^rdeilis trygdahring ; I6t svo setja hana 
upp & einn hvftan gangvara og med st6rri aeru, virding og vegsemd faera 
hana heim k sitt slot. par eptir var brhdkaupsh&tldin haldin med staerstu 
gledi, prls og aeru. Gud gaf slna ndd par til, ad sti f&taeka stdlka, sem ddur 
var uppfaedd 1 lltilfjorlegum hirdiskofum med eymd og arm6d, vard pannig 
upphafm til eins mektugs herraslots valds og veldis, ad hver madur h£lt 
hana [kaera og hafdi hana i st6rri aeru og virdingu, 4 ad par kann enginn 
madur frd ad segja. Hennar lempi, tukt og sidferdi var 1 alia stadi dgaetlegt. 
Hdn var svo elskuleg, lystileg og vis, svo daegileg og kostuleg ; sogdu peir 
er hana sdu, ad menn skyldu traudlega trtia, ad hdn vaeri ddttir Janiculi. 
par var svoddan prydi ad hennar lifnadi og sidferdi, pvlllkur saetleikur 1 
hennar ordum og forstandi, ad hhn dr6 par med hvern mann til hylli og 
vinfengis vid sig, ekki alleinasta par 1 landi, heldur ogsvo 1 kringum 
liggjandi plassum var hennar nafn loflegt og aerufult, svo ad margar frtir og 
j6mfrdr, herramenn og adrir komu til hennar ad sj& hennar skikkun, tukt 
og herlegheit. pannig leitadi nti herra Valtari sins kvonfangs nedarlega og 
audvirdilega ad sonnu, en p6 merkilega og lukkulega. Altid var hann 
heidradur 1 sinu hdsi og lifdi 1 g6dum frid vid slna undirs&ta. peir hr6sudu 
hans visd6mi, ad hann hefdi kunnad ad pekkja pvlllkar dygdir undir svo 
fdtaekum lorfum. Grishildur var ekki einasta umhyggjusom og fors6kt i 
pvi, sem hhsstandinu tilheyrdi, heldur og einnig 1 sins herra fr&veru hafdi 
hdn tilsj6n med ollum embaettum og 16num i landinu. Med sinum visddmi 
og skynsomum ordum stilti hhn og nidursetti marga tvidraegni og misklid 
baedi milli adalsins og annara htifrd, svo hver madur sagdi, ad vaeri hhn 
peim af himni send. 

V. kapltuli. Skommu h£r eptir skedi svo, ad Grishildur vard pungud. 
pad var ollu f61ki st6r gledi og langadi st6rum eptir peim tima, naer barnid 
skyldi faedast, hvad og snarlega skedi, ad hhn faeddi eitt meybarn ; en htin 
vildi heldur hafa dtt sveinbarn. Vid petta gladdist ei einasta hennar madur, 
heldur einnig alt fdlkid 1 landinu. En sem herra Valtari heyrdi barnid 
gr&ta, f£kk hann undarlega innbyrling— hvort h6n var lofsverd edur ei, veit 
eg ekki ad segja, peir visu mega par um daema ; pvi p6 hann saei, ad sin 
htistrti elskadi sig mjog heitt og hjartanlega, og var par til aerufull, 
dygdarik og trdfost 1 allan mata, pd setti hann s£r fyrir ei ad sidur ad reyna 
hana og freista hennar pvi meir. Hann gekk heimullega inn 1 herbergid 
til hennar, l^t sem hann vaeri reidur, taladi sem af pjdsti til hennar og 
segir : ‘ Grishildur, pti veizt vel, hvernig ph ert komin inn 1 mitt hds, og eg 
trdi ekki, ad pd hafir gleymt plnum forna arm6d og fdtaekddmi, 1 hverjum 
pd ert uppfaedd, p6 pd s^rt innkomin 1 svo st6rt dlit, makt og veldi. Eg 
elska pig ad sonnu, en mlnu edalfdlki er ekki svo kaert til pin, sdrdeilis nd, 
par peir sjd, ad pd ert tekin til ad eiga born ; pvi peir hugsa, svo muni kunna 
falla, ad pti verdir erfingi ad rlkinu, en pad pykjast peir ei kunna ad llda ad 
vera undirgefnir einni fdtaekri b6ndad6ttur. Eg hef altid haft frid og g6da 
eining vid mlna undirsdta og hef enn nti, ef eg geng frd mlnum vilja en 
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geri eptir vilja mins f61ks vid petta unga barn, og md eg pd gera pann 
hlut, sem m£r fellur svo pungt, ad traudlega kann mdr annar hlutur ad falla 
jafnpungt ; p6 vildi eg samt pad ekki gera dn pinnar vitundar. par fyrir 
vil eg, ad pd gefir pinn vilja og sampykki h£r til med polinmsedi fyrir utan 
alt knurr og mogl, svo sem pd lofadir m6r ddur en eg t6k pig m6r til ekta- 
hdstrdr. ’ pd Grishildur beyrdi petta, sdst ekki d henni nein sorg, 
andvarpan, grdtur edur nokkurs konar umbreyting, heldur svaradi hdn 
herra Valtara med allra staerstu polinmsedi og segir : “pd ert minn herra, 
[eg og pin d6ttir erum pin 5 ; par fyrir mdttu gera af pinu, hvad pd vilt. 
Aldrei skal m£r pad ilia Ilka, sem pd vilt vera ldta. Eg girnist ekki neitt 
ad eiga, par fyrir kvidi eg ekki vid nokkud ad missa. pd ert sd eini, sem 
svo ert fast innrsettur 1 minu hjarta, ad padan faer enginn hlutur pig dtr^mt, 
hvorki nd nd nokkurn tima, og hvad heist sem pdr er paegilegt, pad sama 
skal mdr aldrei pykja mikid fyrir ad sampykkja edur fullkomna. ’ ’ Af pessu 
svari vard herra Valtari mjog gladur, p6 hann ldti pad ekki d sdr merkja ; 
hann ldt sem hann vseri hryggur og sorgfullur, og gekk svo dt frd henni 
aptur. Litilli stundu sldar sendi hann til hennar einn sinn pdnara, sem 
hann trddi vel, og segir honum sinn vilja bsedi um Grlshildi og barnid. 
pessi sendibodi kom til hennar um n6ttina og segir til hennar: ‘0, min 
ksera frd Grishildur, eg bid pig, ad pd ldtir pdr ei mislika vid mig, p6 eg 
fullkomni pad, sem eg er naudbeygdur og pvingadur um ad gera pvert d 
m6ti minu gedi og vilja. pd kant sjdlf ad grunda pad af pinni vizku og 
skynsemi, ad hdtt er herrabodid, jafnvel p6 pd hingad til dags hafir sjdlf 
lltid par af reynt. Minn herra hefur befalad mdr, ad eg skuli nd strax taka 
pitt bam frd pdr. * pegar hann hafdi petta sagt, st6d hann kyrr og pagdi og 
ldt sem sdr hefdi verid befalad ad fyrirfara barninu. petta pdttist Grishildur 
ddur merkt hafa af ordum sins herra og nd enn framar, par sent var eptir 
barninu d nseturtlma. Samt kunni enginn madur ad sjd, ad hdn andvarpadi, 
grdti edur baeri sig ilia d nokkurn hdtt af pessu. petta hefdi n6gu pungt 
verid ad umbera fyrir eina barnfdstru, pvi heldur fyrir eina ndttdrlega 
m6dur. Hdn kysti barnid og gerdi krossmark fyrir pvi bsedi d enni pess 
og brj6sti. Sidan fdkk hdn pdnaranum pad og segir: ‘Minn kseri son, 
gaktu hurt og fullkomna pad, sem minn elskulegi herra hefur befalad p£r. 
En eins hlutar vil eg bidja pig, ef pd gaetir komid pvi svo til leidar, ad 
villidyr og fuglar uppseti ekki petta nyklakta barn, svo framt pd setlar pad 
ekki minum herra d m6ti. ’ Sveinninn t6k barnid og bar pad til herra 
Valtara og segir honum, hvemig ord hofdu fallid milium sin og hans ekta- 
hdstrdr. Margreifinn aumkadist yfir pessu [1] sinu hjarta ; samt ldt hann 
ekki af ad freista sinnar ektakvinnu og reyna hennar stoduglyndi. Hann 
bad sveininn ad forvara barnid vel, hvad hann og gerdi, og sveipadi pad i 
hreinum klsedum og lagdi pad 1 eina korf; sidan setti hann pad upp d 
einn tamdan asna og flutti petta barn 1 Bononien 6 til systur herra Valtara, 
sem var hdstrd greifans af Pavins, 7 og segir, hdn hefdi verid umbedin ad 
uppala petta bam svo vel og kostgsefilega sem pad vseri hennar eigin d6ttir, 
med pvlllkri tukt, sem og virdingu, sem til heyrdi. Eptir petta gaf herra 
Valtari gaumgsefilega gsetur ad ordum og yfirbragdi Grlshildar, og kunni 
aldrei annad ad sjd edur merkja, en hdn vseri med sama gedi, pdnustu, 
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undirgefni, gledskap, elsku o g kaerleika ; hvorki grdt hdn n€ stundi, og 
aldrei taladi hdn eitt ord um sina d6ttur, eptir pad hdn var 1 hurt frd henni 
borin. 

VI. kapltuli. Fjdrum drum par eptir faeddi Grishildur eitt mjog daegilegt 
sveinbam. par af fdkk herra Valtari, bans vinir og alt f61k 1 landinu st6ra 
gledi. En tveim drum eptir pad barn var faett og pad var af brj6sti vanid, 
fdkk herra Valtari aptur ennpd 1 sinni ad freista sinnar hdstrdr. Hann segir 
til hennar : * Grishildur, pu hefur vel mdtt formerkja og skynja, hversu mitt 
f61k sturlast og angrast par af , ad eg t6k pig mdr til ekta, sdrdeilis nd, par 
sem pd ert ordin frj6som og allra heist sidan pd faeddir einn son. petta 
peirra knurr og murr 8 kemur mdr fyrir eyru. peir segja svo : ‘ ‘ Pegar vor 
yfirmadur, herra Valtari, deyr, pd megum vdr vaenta oss til yfirmanns 1 hans 
stad d6ttursonar Janiculi ; gud nddi og betri pad, ad svo ypparlegt land og riki 
skuli hafa pvlllkan herra yfir sdr. ’ * petta er f61kid daglega ad tala sin d milli. 
Eg vildi feginn lifa 1 fridi og r6, en pad get eg 6mogulega fyrir peirri 
heimullegri angursemi, sem eg hef af pessu mogli og murri. pvi er mdr nd 
1 sinni ad fara eins med okkar son og eg f6r fyrrum med okkar d6tturV 
Sd g6dsiduga Grishildur svaradi sinum herra og segir : ‘ Eg hef sagt og segi 
enn nd, ad eg vil ekkert annad en pad, sem pd vilt. Eg hef ei annad med 
petta barn en ad rsekta pad og hafa 6mak fyrir pvi pdr til gedpekni, svo lengi 
sem pd sjdlfur vilt, en ei lengur. pd ert beggja okkar herra og baedi vid 
heyrum p6r til ; [pd mdtt gera af pinu pad, sem pd vilt,] 10 og pad dn minnar 
vitundar. Undir eins og eg gekk frd minum gomlu klaedum og mins fodur 
hdsi, en kom 1 pitt hds, pd gekk eg undir eins frd minum vilja, en hef par 1 
stadinn medtekid pinn vilja og pin klaedi. pess vegna hvad sem pd vilt, pad 
vil eg einnig 1 alia stadi ; og vaeri mdr mogulegt eg kynni af sjdlfri mdr vita, 
hvad pd vildir edur girntist, pd skyldi eg, longu ddur en pd pad af mdr 
6skadir, gjaina fullkomna pinn vilja. En fyrst eg veit pad ekki, pd skal eg 
ei ad sidur eptirfylgja pinum vilja 1 hvern heist mdta, sem pad vera kann, ad 
engu undanteknu ; og p6 pd vildir, ad eg skyldi 1 daudann ganga, pd er eg fds 
og reidubdin ad deyja eptir pinum vilja. Enginn skal okkar vilja adskilja, 
hvorki daudi nd nokkur skopud skepna 1 veroldinni. * Herra Valtari gat 
aldrei ndglega forundrad sig d pvlllkum stodugleika einnar kvinnu. Hann 
ldt sem hann vaeri hryggur, gekk frd henni, kalladi til sin sinn fyrnefnda 
trda pdnara og segir vid hann : ‘ Fardu til minnar kvinnu eins og pd gerdir 
fyrri. * Hann gekk inn til hennar og klagadi sig mjog aumkunarlega, ad 
hann skyldi naudbeygjast og pvingast af sinum herra ad drygja pvilikt 
aumkunarlegt mord. Hann fdll d knd fyrir Grishildi og bad hana med 
grdtandi tdrum i guds nafni ad fyrirgefa sdr petta ; bad sidan, ad hdn vildi 
afhenda sdr barnid. Hdn t6k petta daegilega barn til sin med 6umbreyttu 
yfirbragdi og andlitsfarfa, en hvad hennar hjarta hefur haft ad bera, veit eg 
ekki. petta barn var ekki einungis kaert m6durinni, heldur og einnig ollum 
monnum, er pad fengu ad sjd. Hdn signdi barnid med heilogu krossmarki 
baedi d brj6stinu og yfir andlitid, eins og hdn hafdi ddur gert vid slna d6ttur. u 
Sidan fdkk hdn sveininum pad og segir: “Minn g6di vin, gaktu nd hurt, 
ger og fullkomna pad pdr er befalad. p6 bid eg pig enn sem fyrri, pd vildir 
sjd svo til, ad villid^r 12 fortaeri ekki pessu edla bl6di.” par med t6k 
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sveinninn bamid, bar pad til sins herra o g segir honum alt, hvernig farid 
hafdi. Herra Valtari f£ll 1 staerstu forundrun yfir pessu, «vo hefdi hann 
ekki 1 sannleika vitad pd miklu elsku, sem m6dirin hafdi k pessu bami, pd 
hefdi hann penkt eitthvad hdr um, ad htin skyldi svo audveldlega gefa sitt 
barn irk s€r 1 daudann. (Jafnvel p6 htin gerdi alt petta sokum peirrar st6ru 
elsku, sem htin hafdi k sinum herra, ad htin 1 alia stadi eptirfylgdi bans 
vilja, eg veit ei med hverjum rdtti hann kunni gera sig reidan vid hana, par 
htin frfviljuglega baudst til ad ganga i daudann, ef pad vaeri bans vilji, pvi 
skyldi htin pk ekki afhenda fr k stir hans eigid barn eptir hans eigin vilja. 
Skyldi eg leggja hdr d6m k, pk veit eg vel, hverjum skuldin aetti ad 
gefast.) 18 Herra Valtari ldt strax taka bamid med st6rri varatekt og flytja 
1 Bononien til sinnar systur. pessar freistingar og reynslur, sem herra 
Valtari gerdi sinni htistrti, paer hefdu verid n6gu pungar, j k altof pungar, 
peim allra stadfastasta og stoduglyndasta manni 1 veroldinni. Margir byrja 
vel einn hlut, en fullkomna hann ekki til enda eptir pvi, sem hann 
uppbyijadur var. par fyrir vildi herra Valtari reyna sina htistrti til prauta. 
Hann kunni p6 aldrei ad finna hana med odru sinni 1 einn tima heldur en 
annan. Htin j6k altid dag irk degi sina audmykt, polinmaedi og pdnustusemi 
vid hann, svo ad hvorki hann edur htin hafdi sinn eigin vilja, heldur var 
altid hans vilji hennar vilji, og hennar vilji var altid hans vilji. par 6x dag 
irk degi ae meir og meir um alt landid baedi medal herramanna og almtigans 
eitt slaemt og vont rykti um herra Valtara, hversu hann svo sem einn 
t^ranni og 6gudlegur madur hefdi ldtid myrda sin born vegna sinnar 
kvinnu, fyrir pk skuld, ad htin var fdtaek b6ndad6ttir ; skedi petta heist 
fyrir pd orsok, ad enginn fdkk bornin ad sjd og ei heldur vissi neinn madur, 
hvar pau voru 1 veroldinni nidur komin. par fyrir gerdi s k g6di herra 
Valtari sjtilfum s^r 6gunst af sinum undirstitum, svo peir, sem hann hofdu 
tidur haft 1 aedstu aeru og virdingu med hinum mesta kaerleika, peir mtittu 
nti hvorki heyra hann nd sjti. petta vissi hann alt vel ; samt vildi hann 
ekki ltita af ad freista sinnar htistrtir. 

VII. kapltuti. pegar lidin voru 12 14 dr frti pvi, er herra Valtari hafdi 
komid sinni d6ttur 1 f6stur, sendi hann nokkra menn til R6m og lagdi fyrir 
pd, ad pegar peir kaemu padan aptur, pd skyldu peir Idta sem peir hefdu 
brdf frd pdfanum svo hlj6dandi, ad pdfinn hefdi gefid herra Valtara 
mektugheitum 15 leyfi til ad skilja sig vid sina htistrti, med pvi htin vaeri ein 
b6ndad6ttir og ekki svo hdborin sem hans tign s6mdi, en hann maetti taka 
sdr aptur adra, sem vaeri hans jafnraedi baedi ad aett, burdum og standi, svo 
par maetti nti pv! heldur vera fridur og eindraegni milium hans og hans 
undirsdta. petta rykti kom fyrir almtigann, en peir 16 trtidu ekki, ad pad 
mundi satt vera. pegar Grlshildur fdkk petta ad heyra, hefur htin vissulega 
mtitt angrast, eptir pvi sem mdr virdist. Samt einsetti htin sdr ad llda med 
polinmaedi, hvad heist sem gud og lukkan Idti henni tilfalla. Og p6 pessir 
pankar sveimudu pannig til og frd 1 hennar hjarta, var htin samt 6kvidin 1 
alia stadi og vildi med g6du gedi skilja vid alt pad vald og veldi, sem htin 
var tilkomin. Herra Valtari skrifadi brdf til Bononien sinum mtigi til og 
bad, ad hann vildi sjdlfur persdnulega faera honum heim sin born. Af 
pessu tilefni barst pad rykti tit um alt landid, ad greifinn hefdi herra 
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Valtara gefid sina d6ttur til ekta. Greifinn gerdi sem herra Valtari bad 
bann, og faerdi honum baedi sin born upptuktud i allri haeversku og 
dtstafferud med dyrmaetustu klaedum og klen6dium. pessi systkin flutti 
hann og faerdi til Salvits med st6rri aeru, riddurum, sveinum, frdm og 
j6mfrdm, alt upp k pd visu, sem menn plaga ad koma til einhvers st6rherra 
brddkaups edur gestabods. Ekki vildi herra Valtari ennpd mykja sitt 
hardlyndi, heldur penkti, hvernig hann kynni enn framar ad freista sinnar 
hdstrdr. pvi gekk hann inn til hennar og segir : ‘ Grishildur, eg hef nd 
allareidu haft mina gledi og vellyst med p€t i ektastandi, eptir pvi sem mig 
girnir. p6 hef eg reynt og s£d pad k ollu pinu sidferdi, ad pd yfirgengur 
langt art og edli pinnar aettar, af hverri pd ert komin ; svo veit eg og vel, 
sem pd kant sjdlf ad penkja, ad m£r s6mir ekki ad blifa lengur i sliku 
standi med einni akurmannsd6ttur. Minir g6du menn neyda mig til pessa ; 
svo og hefur vor heilagi fadir pdfinn lagt mdr til leyfis, ad eg megi taka m6r 
adra hdstrd, en skilja vid pig. Hdn er nd k reisu og kemur hdr snarlega. 
Edt pdr nd petta vel lika og rym fyrir henni, svo hdn megi medtaka pitt 
stand, vald, makt og veldi. Taktu nd med p£r allan pinn heimanmund, 
sem pd komst hingad med, og vert svo hdr eptir heima i pins gamla fodur 
hdsi. ’ Sd dygduga Grishildur svaradi sinum herra og segir : ‘ G6di herra, 
pad vissi eg sjdlf altid, ad par var enginn samjofnudur i milium pinnar 
maktar og mins litilm6tleika ; eg hef aldrei haldid mig verduga ad vera 
pina pernu, pvi sidur pina hdstrd. Eg er i pinu hdsi, i hverju pd hefur 
gjort mig ad konu, en gud skal vera mitt vitni, pad eg hef altid haldid mig 
6verduga ad heita edur vera pin pj6nustukvinna. far fyrir fae eg aldrei 
gudi n£ p^r fullpakkad, ad eg i pinu hdsi hef svo lengi verid haldin i miklu 
staerri aeru og virdingu en eg nokkurn tima kunni ad forp£na. pvi er eg 
nd reidubdin ad ganga til mins fodur hdss aptur, lifa par minn aldur og 
deyja 1 peim sama stad, vid hvem eg bezt og mest vandist 1 ungdaemi minu. 
Samt vil eg lifa og vera ein fdtaek ekkja alia pd stund, sem 61ifud er eptir 
aefi minnar, med pvi eg hef verid pviliks manns ektakvinna. Ekki vil eg 
p^r 6vitandi ganga dt af pinu hdsi, i hverju eg hef haft stdra aeru og makt 
og drifid svo mina tid. pd segir, eg skuli taka minn heimanmund med mdr 
og paer gdfur, sem eg kom med til pin. Hvad petta er, pykist eg vel vita, 
pvi m£r er ekki dr minni lidid, ad eg var fyrir utan dymar d mins fodur 
hdsi afklaedd ollum minum gomlu lorfum, en [faerdi mig aptur 17 i pin 
dyrmaetu klaedi, og var svo med st6rri aeru faerd hingad upp d pitt slot. Eg 
hafdi aldeilis enga audlegd edur gdfur af minu til nema trdskap og 
nakinn likama. par fyrir vil eg nd leggja af mdr penna kyrtil og faera mig 
aptur i min gomlu klaedi, i hverjum pd t6kst mig til pinnar pj6nustukvinnu. 
Hin onnur klaedi, hringa og klen6dia, sem eg hef brdkad til stdss og aeru, 
finnur pd sjdlfur hdr i herberginu. Eg gekk ber og nakin frd mins fodur 
hdsi ; pangad vil eg nd aptur ber og nakin ganga. En eitt er pad, sem mdr 
s^nist ekki tilheyrilegt vera, ad pad lif, sem pin born hefur borid og i 
heiminn faett, skuli bert og nakid vera fyrir allra manna augum. pvi vil eg 
bidja pig, ef pdr sjdlfum pykir pad betur fara, ad fyrir pann meyddm, sem 
eg kom med til pin, viljirdu lofa mdr ad halda eptir einum berum serk, svo 
eg med honum sk^la kunni noktum likama pinnar aumu pj6nustukvinnu, 
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sem p6 nokkra stund hefur verid pin ektahfistrfi. ’ pegar herra Valtari 
heyrdi petta, gat hann ei lengur af sdr borid, heldur runnu tdrin af hans 
augum, svo hann naumlega kom ordum upp ; p6 segir hann : 4 Eg er 
tilfrids; pfi mdtt behalda pessum eina serk.’ Hann sn£ri a4r undan og 
gekk frd henni med grdtandi tdrum. Grishildur afklaeddi sig ollum sinum 
klsedum i als fdlksins naerveru ; einasta h£lt hfin eptir sinum serk ad sk^la 
par med sinum bera kropp. Syo gekk hfin fit af slotinu berhofdud og 
berfsett og margt f61k med henni, sem aumkadist yfir SYoddan lukkuleysi ; 
enginn af peim gat tdra bundizt nema Grishildur alleina. pan nig kom hfin 
nfi aumkunarlega aptur til sins fodur hfiss. Fodur hennar var altid 
imugustur & pvi, ad hfin svo fdtaek skyldi koma til pvilikrar upphefdar. 
Hann hugsadi altid syo med sdr : 4 pegar herranum leidist min d6ttir, pd faer 
hann hatur til hennar, fyrir pvi hfin er af svo ldgum stigum, og mun pd 
vissulega reka hana burt frd sdr af sinu hfisi, svo sem tidkanlegt er fyrir 
pessum mektugu herrum.’ pegar hann sd nfi og formerkti margt f61k 
koma ad sinu hfisi og par ibland d6ttur sina pegjandi og svo naer alsnakta, 
pd f6r hann strax ad leita eptir peim rifnu lorfum, sem hfin hafdi brfikad 
til foma, ddur en hfin var faerd burt frk honum ; hann hafdi geymt pessa 
totra l kistu sinni, t6k p k nfi upp, g£kk svo k m6ti ddttur sinni og klaeddi 
hann pessum bfiningi. En f61k alt, sem henni hafdi fylgt pangad, skildi 
vid hana med harmi og trega. Hryggilegt er h€r irk ad sk^ra. Hfin var i 
alia stadi vel til frids ad vera hj k sinum fodur i svo miklum arm6d og 
fdtaekddm med stdrri polinmaedi, svo aldrei kunni nokkur madur sjd edur 
merkja k henni nokkurn fdleika edur nokkurt sorgarteikn ; aldrei heyrdist 
pad, ad hfin skyldi klaga edur kvarta par um, ad hfin vaeri komin irk svo hdrri 
tign og maktar veldi i pvilika eymd og vesold. Eins og fyrrum pvi meir 
sem hfin upphafdist til aeru og maktar, pvi framar audsfndi him sig i ollum 
hlutum audmjfika, h6gvaera og litilldta. 

VIII. kapituli. Greifinn af Pavints var nfi kominn k leid til Salvits, svo 
hans var daglega pangad von. par var og komid alment rykti medal 
f61ksins um pd ungu brfidur, er herra Valtari skyldi taka til ekta. Herra 
Valtari hafdi sannfregnad af manni peim, er greifinn sendi undan s€r til 
Salvits, k hverjum degi hann mundi koma pangad. Einum degi ddur en 
greifans var von, gerdi herra Valtari Grishildi bod, ad hfin skyldi koma til 
hans. Strax kom hfin med staerstu audmykt. p k segir hann til hennar : 
4 Grishildur eg vildi, ad j6mfrfiin min brfidur, sem hdr mun koma a morgun 
med frfim og jdmfrfim, riddurum og sveinum, yrdi vel medtekin og maetti 
sem bezt fagnad verda dsamt ollum odrutn, sem hingad koma til pessarar 
brfidkaupshdtidar, svo m6ti sdrhverjum maetti svo vel og skikkanlega tekid 
verda, sem hverjum fyrir sig haefdi, baedi med haeverskum ordum og odru par 
til heyrir. Eg hef vist frfir og edalkvinnur, sem p^nanlegar eru h€r til ; en 
p6 pfi s6rt nfi i gomlum og rifnum fotum, pd vil eg samt ik pdr p k befalning 
i hendur, ad pfi heilsir gestunum, takir k mdti peim og visir peim til saetis, 
sdrhverjum eptir sinu standi, heist fyrir pd skuld, ad pfi veizt betur en allir 
adrir, hvemig minum gedsmunum og hdttalagi er varid.’ Grishildur 
svaradi og segir : 4 Minn herra, eg vil ekki einasta gera petta heldur innilega 
fiska, ad eg maetti petta pfir til pdnustu gera, pvi svo lengi sdlin er i minum 
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likama, skaltu aldrei merkja pad, eg telji mig undan ad gera pad, sem ptir er 
til vilja edur p6nustu, med staerstu audmfkt og undirgefni. ’ Ad svo maeltu 
f6r htin strax ad tilreida og btia baedi saengur og bord og alt annad, sem 
pvlllkri htitldlegri veizlu til heyrdi. pvl sem htin gat ei sjtilf til vegar 
komid, pad f£kk htin af odrum ad gera med haegd og lempi, svo alt var 1 
bezta mtita nidurskikkad og tilsett. Htin auds^ndi sig i ollum hlutum sem 
eina trtia og dygga p^nustukvinnu. Daginn eptir kom greifinn af Pavints 
med pann unga herra og pti ungu j6mfrti. Hver madur forundradi sig ti peirra 
dygd og daegilegheitum. Sumir sogdu, ad herra Valtari hefdi gert sem einn 
vis herra ad hafa pessi kvennaskipti, pvl ad sti n^komna brtidur vaeri baedi 
yngri og af ypparlegra slekti heldur en sti gamla er, og par med fengi hann 
nti svo daegilegan ungan prinz til mdgs. Grishildur var i alia stadi af 
hjarta glod og kdt; ei syrgdi htin nd grdt, ekki gramdist henni og ei 
skammadist htin sin ad ganga fyrir petta framandi f61k 1 slnum gomlu, 
rifnu leppum. Htin gekk fyrir j6mfrtina med blldu vidm6ti og segir: 
4 Min allrakaerasta ndduga frti, verid gudi og mdr velkomnar. ’ Sldan gekk 
htin frd henni og heilsadi 611 u hennar f61ki mjog skikkanlega med 
haeverskum ordum. Htisid og salurinn var svo kostulega prytt og 
titstafferad, ad gestina alia forundradi, ad pvlllk tukt, aera og kurteisi 
kynni ad felast edur finnast hjti nokkurri manneskju, sem svo ilia og 
vesaellega vaeri klaedd. pad var hennar staersta unun og gledi ad heyra pad 
hr6s og pd aeru, sem f61kid veitti peim ungu og daegilegu systkinum ; 18 hvad 
mikid htin sjtilf peim hrdsadi, verdur ei med ordum skyrt ; kann vera, 
ndtturan hafi hvatt 19 hana h£r til. pegar f61k skyldi setjast til bords, segir 
herra Valtari vid Grlshildi med htirri raust og 16t sem hann vildi gera s6r 
pad til gamans 1 f61ksins ndveru : ‘Segdu mtir nti 1 sannleika,’ segir hann, 
“hvernig llzt p6r d mlna brtidur? Er htin ekki ein daegileg manneskja? ,, 
41 Jd, herra/’ segir Grishildur, “daegilegri pers6nu hefdud [p^r aldrei 20 
kunnad upp ad leita 1 allri veroldu, og vissulega muntu 1 staerstu farsaeld 
lifa med henni ; pess mun pig og aldrei idra, ad pti t6kst hana p£r til ekta- 
htistrtir. Gud almdttugur veit, ad eg 6ska innilega pess hins sama af ollum 
hug og hjarta. En eins hlutar vil eg bidja pig, ad pti typtir hana ei svo 
hardlega sem pti typtadir plna fyrri htistrti, pvl ad htin er ung og 1 eptirlaeti 
uppalin, og par fyrir er eg uggandi, htin muni ei kunna ad llda edur umbera 
pvlllka rey nslu. ’ ’ pegar herra Valtari sd nti svoddan dgrlpilegan stodugleika 
sinnar htistrtir, sem hann hafdi svo margvlslega oldungis saklausa reynt, 
hraerdist hann af miskun og medaumkun og gat nti ei lengur lidid hennar 
m6tgang, heldur segir : 4 Nti veit eg vlst og hef 1 sannleika reynt, ad enginn 
madur 1 veroldinni hefur svo prdlega reynt slna htistrti edur freistad hennar 
og fundid hjd henni svo mikid og oflugt stoduglyndi, sem eg hef gert.’ 
par med t6k hann hana sdr 1 fadm med 6segjanlega morgum haeverskum 
ordum. Vid petta vard Grlshildi svo bilt, eins og htin hefdi verid upp vakin 
af pungum draum. En hann segir til hennar : 4 Grishildur, pti ert all eina 
min elskulega htistrti ; aldrei hef eg dtt nokkra adra og aldrei skal eg adra 
eiga. pessi jtimfrti, sem pti hugdir ad vera mlna brtidur, htin er pin d6ttir, 
og sti ungi herra, br6dir hennar, hann er pinn sonur. Alt pad, sem eg hef 
tekid frti p£r, son og d6ttur, g6ss og d^rgripi, vald og veldi, pad gef eg p£r 
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nti a! teaman aptur. Enginn skal kunna annad f sannleika ad segja en pad, 
sem eg hef gert, pad hef eg alt gert i peirri meiningu ad reyna plna stadfesti 
og stodugleika. Eg hef ekki l&tid deyda pin born, heldur l&tid aerlega 
uppfaeda pau.’ pegar 3 d g6da, polinm6da Grishildur og hennar bora 
heyrdu petta, p& urdu pau oil af hjartans gledi svo frd b€t numin, ad pau 
kunnu ekki tun stundar sakir ad tala neitt par fyrir. Pagnadi Grishildur 
sinum boraum og pau henni aptur & m6ti med klappi, kossum og 6segjandi 
dstarordum, svo allar frdr og j6mfrtir, sem voru i pessu gestabodi bdru 
medaumkunar samfognud med peim, og varla fanst par sd manneskja, sem 
ei gr&i og t&rfeldi af hjartans gledi og fognudi. Sidan var Grishildur sett 
aptur til sinnar fyrri tignar og vegsemdar. penna dag sdtu allir gladir og 
kdtir og endudu hann med svo st6rum glaum og gledskap, ad varla fundust 
daemi til. Herra Valtari lifdi par eptir med sinni hdstrd og sinum bornum 
i morg dr i staerstu gudrsekni, elsku og kaerleika. Sidan t6k herra Valtari 
til sin sinn gamla, fdtaeka mdg Janicule, 21 hvern hann hafdi ddur altid 
forsmdd, svo hann kynni pvi heldur freista Grishildar eptir sinum vilja og 
dsetningi, eptir pvi sem ddur er sagt, en nd hdlt hann hann 1 st6rri aeru og 
virdingu. D6ttur sina gipti hann margreifanum, 22 en sonur hans settist ad 
rikinu eptir hans dag og stj6rnadi pvi vel og lengi og morg dr med st6rri 
snilli og visd6mi, og par med endar pessa sogu. 

Finis. 


Notes. Thus also in the Danish text, for Vesulus (Monte Viso). 2 ) 
The Danish has Salutz (= Saluzzo). 8 ) Danish : fordi at en Qvindes fremmede 
Villie gior tit og ofte Ulyksalighed imellem Bomene og Faderen ; Petrarch : 
quid unius enim claritas confert alteri ? Saepe filij dissimili sunt parentum. 
4 ) fyrir sina yfirfrd og hafdi hana innilega kaera med st6rri aeru og virdingu 
B. 5 ) eg er pin ddttir og mitt barn erum pin A ; en eg er bin d6ttir og 
mitt bam er pitt barn B. 6 ) Bononien = Bologna. 7 ) Danteh : Pavintz ; 
Petrarch: de Panico. 8 ) B; nurr A. 9 ) Here is omitted : ‘Dette siger jeg 
dig tilforn, paa det, at du ikke siden skulle graemme dig, eller tage dig nogen 
Sorg til derfore.’ 10 ) This sentence is left out in AB. 11 ) Here is omitted : 
Hun saa paa Barnet en liden stund (diuticule oculis inhaerens). 12 ) Omitted 
is: og Fugle (d vexatione volucrum ac ferarum). 18 ) This paragraph be- 
tween the parentheses is not in Petrarch nor in the German versions I have 
seen. 14 ) seytjdn B, evidently caused by reading 12 as 17. 15 ) Thus A ; 

mvndugheit um B. The Danish text is : at for Hr. Volters Maegtigheds og 
Ajdelheds Skyld havde Paven givet ham Lov, etc. 16 ) hann B. 17 ) B more 
correctly : faerd aptur. 18 ) Here is omitted : altid vare de hende selv udi 
Hiertet; this, however, is not in Petrarch. 19 ) B ; kvatt A. 20 ) B ; not in 
A. 21 ) Janiculum A. 22 ) Thus also the Danish text. Petrarch has : filiam 
suam magnificis atque honestis nuptiis collocavit. The German edition of 
c. 1473 has : Sein tochter gab er in grosse eere einem Marggraffen. 
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H6r byrjast sagari af Grishildi g<58u. 

I. kapltuli. Sd k6ngur r£di fyrir Frakklandi, er Valentinus 1 hdt. Hann 
var einn med peim gofugustu kdngum talinn, sem fyrir Frakklandi r&did 
hofdu, svo fyrir nordan Grikklandshaf fanst enginn liki hans d hans dogum. 
Hann var st6raudugur ad i€ og hinn mesti madur ad likamsburdum og 
fridari 611 um monnum par l landi. K6ngur var hinn mesti bardagamadur 
og hafdi jafnan sigur i ollum orustum. Hann stj6rnadi riki sinu med allri 
kostgaefni og st6rri skynsemi. 2 Hann var og hinn framsynasti og rd9- 
snjallasti, var og mjog dgaetlega skapi farinn ; en morgum p6tti hann p6 
undarlegur, pvi vaeri hann ad nokkru spurdur eda vaeri honum nokkud sagt, 
hvad d nokkru reid, pd ldt hann sem hann ei heyrdi og gengdi pvi ad engu 
fyr en langur timi var lidinn. [Svo var og ef k6ngur purfti log ad segja, 
svo naer ad hans rdd f ramkomu, syndust ollum hin vitugustu 3 ; par fyrir 
kunnu hofdingjar vel vid skapfar k6ngs. K6ngur var st6rgjofull af fd, 
orldtur og mildur vid fdtaekt f61k, og betaladi pann gddvilja, er honum var 
gerdur, med peim mestu saemdum ; pvi var hann af ollum elskadur sem 
fadir vaeri. K6ngur var d sjotugasta dri sins aldurs, pd saga pessi byrjadist. 
Hafdi hann nd ennpd aldrei vid kvennmann kendur verid og engan brddur 
dtti hann d lifi og enga aettmenn, pd er saemdum tignadir vaeru, pvi hann 
hafdi pd alia aflifad. K6ngur gerdist monnum pvi gedfeldari sem hann 
lifdi lengur. 

II. kapltuli. K6ngur skikkadi svo rdttindum i riki sinu, ad hans 
gofugasta rddaneyti skyldi einu sinni d dri hverju finnast, log ad endurbaeta 
og d6ma ad halda og vandraedi med rdttindum ad lagfaera. Komu peir nti 
allir til samans d ddursogdu k6ngsins aldursdri; og ad endudum peim 
mdlagjordum var kdngur vid saeng sina sokum tilfallandi veiki, er honum 
hafdi nylega tilfallid ; var p6 nokkud i apturbata. H6fst sd ordraeda d 
medal hofdingja, hvernig pvi landi ganga mundi, naer kdngur yrdi af gudi 
burt kalladur, og hver pd mundi par k6ngd6m halda mega ; vard peim ollum 
dhyggjusamt um petta, pvi peir p6ttust engan sjd edur vita, naer peir aettir 
k6ngsins rannsokudu, sem haefilegur vaeri k6ngsst61 ad halda. Urdu nd 
hofdingjar mjog fdldtir. Einn ungur og vis stjornumeistari d medal peirra, 
hver er k6nginum spddi um 6ordna hluti og jafnan reyndist trdverdugur, 
maelti til peirra : ‘ Hugsamt hefur m6r verid optar en sjaldnar um petta efni, 
sidan eg ndd kdngsins og ydar p6nti ; hef eg pess og fullkomlega dskynja 
ordid, a9 k6ngur mundi arfa eptir sig ldta og audid giptingar verda, p6 pad 
muni ske med peim haetti, sem faestir munu hyggja, en flestum minnisstaedur 
verda, hvar eg vil ei fleira um raeda, p6 skynja maetti.’ Hlj6dnu9u 
hofdingjar allir vid tal hans og spurdust ad sin i milli, hverra rdda neyta 
skyldi. Meistarinn maelti til peirra : ‘ Sendid einn af hinum vildustu rdd- 
gjofum, pann er mest er af k6ngi metinn, til hans med pessu erindi, hversu 
kdngi er um petta hugad, en st6ra aldd mun kosta vid k6ng, ad forsjdllega 
s€ ad pessu farid.’ Skygndust hofdingjar eptir, hver til pessarar ferdar 
mundi haefastur vera. Remund 4 h6t hinn elsti og audugasti peirra ; hann 
brast tiu vetur & hundrad; hann var saemdur jarllegu 5 nafni; gekk hann 
k6nginum naest i r&dum og st6rvizku. 6 pann kvddu hofdingjar liklegastan 
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til pessarar ferdar, en hann hlj6dnadi vi9 tal l>etta ; mgeltu hofdingjar til vid 
hann, hversu honum um petta gefid vaeri. Hann kvad pad pungt i gedi 
sinu ; p6 vaeri elli sinni til ad verja, ef landinn maetti til styrktar verda edur 
lukku koma. Bddu peir hann geds ad gaeta, en hann batt ord [med sinum 
eidi 7 og t6kst erindi petta a hendur. Ad [slitnum pingum 8 kvaddi hann 
lidsmenn af sinu fdlki med s£r til ferdar, og d tilsettum tirna reid hann til 
k6ngsins borgar med lidi sinu. Var pd kdngi albata ordid. pann sama 
dag og Remund jarl reid til borgarinnar, var allur borgarlydur d leikvelli og 
k6ngur sjdlfur sat ad skemtan peirri. Jarlinn std af hesti sinum og gekk 
med st6rum heidri fyrir k6ng ; og er k6ngur sd jarlinn, vard hann alshugar 
gladur, veik dr sinu saeti og gekk d m6ti jarlinum ; tdkust kvedjur peirra 
med miklum kaerleika. Gekk kdngur sidan til musteris. Var jarl leiddur 
dsamt k6ngi pan gad ; l£t kdngur halda par kvoldtidir gudi til dfrdar. 
Sidan gekk k6ngur til hallar og jarlinn med honum ; settist k6ngur i saeti 
sitt, en jarl ldt hann leida 1 6aedra ondvegi, sem var mitt frammi fyrir kdngi 
sjdlfum ; l£t hann jarli mesta s6ma gera med veizlu og virding manna. 
Jarl var fdldtur. Kdngur maelti: ‘Eitthvad veldur komu ydar hingad til 
vor; pd munt hafa nokkud nytt ad segja.’ Jarl kvad svo mundi: ‘Hofd- 
ingjar allir [d Frakklandi 9 [d]samt ollum almtiga 6ska ydur lifs, blessunar 
og langrar aefi, og tjd ydur skyldu sina, ydur hlydni, heidur og pjdnustu ad 
veita 1 gjoldum og greidslu allrar pegnskyldu. ’ Kdngur kvadst gjarnan 
piggja vilja, og kvad peim til reidu sinn kaerleika, ‘ en 10 hvad geymir heilsan 
hofdingja vorra meira?’ Jarl maelti : ‘ Vorum hjortum er angursamt ordid, 
par v€r sjdum, ad elli prengir ad ydur, og v£r vitum, ad ydar lifdagar muni 
enda taka svo sem annara manna, en sd er enginn i ydar aettum, sem pd 
megi k6ngur 1 ydar stad verda, naer ydur daudinn kallar. V^r hefdum 
gjarna viljad fyrir petta land kj6sa, ad p^r hefdud son eptir ydur ldtid, sd 
yfir landinu hefdi mdtt k6ngur vera, pvi liklegast er, ad hann mundi sinum 
fodur ad dygdum likjast. Nd hafa par engin merki til s£st, ad p^r hafid 
peirra rdda leitad. Vildi eg ydur p6 1 engu styggja, heidur audmjdklega 
umbidjandi minni vidleitni ekki ad reidast ; vildi eg gjarna fd af ydar ndd 
pad vita, hvort ydar geds alvara i engan mdta verdi tillagid ydur drotningu 
ad fd, er s6ma maetti ydar tign og aeru ; svo ef p£r viljid sjdlfir kj6sa, pd 
mundum v^r ydur pangad visa, sem ydur maetti til yndis og eptirlaetis verda ; 
pvi p6 p6r s£ud nti til dra og aldurs komnir, pd hefur margur son dtt, pann 11 
er arf og stj6rn hefur eptir hann tekid. Bg er, herra, 6verdugur fyrir ydar 
augliti ad standa [med pessum erindum, en med pvi allir landshofdingjar 
kvoddu mig h£r til, hvar upp d eg hef peirra innsigli, pd vard eg til ad verda. ,12 
K6ngur sat samt a9 vistum 18 gladur ad yfirbragdi, en gengdi pessu engu 
ordi, sem hann pad ei heyrt hefdi, sem jarl sagdi. K6ngur gerdi hina 
dgaetustu veizlu jarli i m6ti ; sat hann par viku i g6du yfirlaeti ; var hann p6 
jafnan annars hugar, pvi hann p6ttist enga dvisun fd um sitt erindi. Hi 
vildi hann pad framar vid k6ng nefna, pvi hann 6ttadist hans misp6knun 
par dti. K6ngur tjddist honum hyrlyndur og gladur. Beiddist jarl nti 
burtfararleyfis ; [drakk hann sig svo til ferdar. 14 Syndi k6ngur honum 
mikinn kaerleika i gddum f£gjofum, og fylgdi honum sjdlfur d hest med 
hird allri. Og sem jarl og sveinar hans voru 1 sodla seztir, maelti k6ngur : 
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*M6t barstu erindi pau ad eyrum, sem eg sidur en gjarna 15 heyra vildi, pvi 
pd eg var d aeskutima, fdll aldrei hugur minn til kvenna ; hvernig kann pad 
nd ad ske 1 elli minni? Bn af pvi eg veit, ad skamt er eptir lifdaga minna 
og minir trdlyndir pj6nar tjd mdr sina heidran i pessari vidleitni, vil eg ei 
sidur peirra vegna en sjdlfs mins vidleitast i sogdu efni peim ad p6knast. 
En af pvi pd ert erindi s peirra hingad kominn, skaltu vita, ad pd munt par 
fd vel fyrir ad sjd ad gegna andsvari minu, viljir pd pvi bldsa i brj6st allra 
manna, eins peirra sem hdr nd eru, hingad koma edur fsedast kunna, ad par 
finni enginn ad, hvad eg par framkvsemi edur geri, annars skuli pad hdls og 
lif gilda ; og mdttu pessa lofan med pinum eidi vid pinn hdls og lif stadfesta. ’ 
Jarl maelti : ‘ Seint komu mdr svor pessi, en liklegast er, ad ei muni k6ngur 
oss edur sjdlfum s6r neinnar hddungar leita, pvi flestir hafa s6r hid bezta 
sjdlfir kosid, had peir mdtt um rdda, svo sem pdr [i pessu efni. ’ 16 
Lagdi nd jarl hofud sitt i ved med fullu eidsatkvsedi 17 undir kdngs 
sverd. Sidan kvoddust peir med miklum kaerleika. Reid nd jarl ad heim- 
kynni sinu og sveinar hans allir. [Spurdu hofdingjar erindisloka jarls ; 
brd morgum i furdu, 18 og gerdu margir misjafnar gdtur til k6ngs, en flestir 
gdtu pess p6 til hans, ad hann mundi sdr sjdlfum saemda leita. 

III. kapltuli. Nd hefst k6ngur handa og bad fyrir sig ad kalla mdrverks- 
meistara, g6da timbursmidi og pd bilseti smidudu ; peim baud hann sin 
konunglegu hds nidur ad brj6ta, og bad pd onnur betri upp ad smida, hvad 
peir gerdu med mikilli kostgaefni ; voru pau miklu betri, er pau bdin voru, 
med miklu handverki vondud, svo ollum [vard eitt ad ordi, er pau litu ; 
ldkti konungur peim laun, er bdnir voru, med miklum frjdlsleika. 19 Sidan 
ldt k6ngur til sin kalla pd menn, er bezt kunnu gull og silfur ad smida ; 
peim baud hann sdr veglega saeng ad smida, og vanda vel, af filabeinum og 
gulli kldru. Hann bad pd og lika ad smida 611 pau ping, sem gofugri 
drotningu [bezt haefa mundi og maetti 20 ; [bad hann pd, hver ein tvenn ping 
vera ldta; skyldi pd ein odrum betri vera. 21 Fullgerdu peir petta alt ad 
k6ngsins vilja og faerdu honum ping 611, pegar bdin voru. Ldt hann petta 
hofdingjum kunnugt og syndi gersemin. Kvddu allir, ad pvilik mundi ei 
f undin verda. I^eiddi kdngur pd dt med g6dum launum, [sem kj6sa md 
sdr. 22 Sidast kvaddi kdngur til sin dgaetustu skraddara og baud peim ad 
smida 28 dgaet klaedi, sem vildustu drotningu s6ma p6tti, og skyldu peir 
tvennan klaednad efna, pann einn sem langt af odrum baeri. Gerdu peir 611 
skj6tt ad k6ngs vilja; neyttu peir hinna beztu tilfanga og skynsemi og 
faerdu k6ngi ad fullgerdu. Var sd skrfldi allur af [skinandi silki, skarlati 
og purpara, og allur til skauta af idelgulli lagdur. 24 S^ndi k6ngur tignustu 
monnum gersimin ; pdtti k6ngi samt ollum odrum, ad betri skrddi mundi 
ei af konu borin verda. L£t k6ngur peim umbun i t6 eptir vilja sintun. 
K6ngur l£t klaednadinn allan i kistu leggja. Sidan l^t k6ngur safna til 
borgarinnar vistum miklum af keti uxa, sauda og sk6gardyra, svo alsnaegta 
p6tti af vini og villibrdd, svo ollum p6tti furdu gegna. Sidan sendi k6ngur 
brdf um alt landid alt ad yztu endimorkum, med hverjum hann baud ollum 
hofdingjum, f6getum og maktarmonnum, samt ollum vildarlyd d Frakklandi 
til sinnar brullaupshdtidar, hverja hann eindagadi, nser koma skyldi. 
Bj6st nd hver [med st6rri virding, hughreysti og kaeti, og bidu i st6rri 
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gledivon 25 fagnadardagsins. Og er timi var kominn, f6ru peir allir & stad 
og ldttu ei sinni ferd fyr en peir komu til k6ngsborgar. Hafdi pd k6ngur 
prfda ldtid [dyru skrauti herbergi og straeti oil. 26 Gekk kdngur hofdingjum 
d m6ti med mikilli hugarkaeti og sagdi pd alia s€t velkomna vera ; voru peir 
allir til ssetis leiddir, hver eptir tign og burdum. Var peim ollum mikil 
forvitni d ad vita, hver drotning k6ngs vera mundi edur skyldi ; spurdi bver 
ana an sin d milli, hvert drotningarefni kdngs vera mundi ; kunni par enginn 
odrum ad segja og ei neina rddgdtu til ad geta. Margar dgaetar j6mfrdr og 
hofdingbornar konur, paer [er ei voru dtgefnar, 27 [d]samt maedrum sinum, 
penktu sig pann hlut eiga mundi k6ngsdrotningar ad verda ; pvi bj6 sig ein 
annari betur sem mest verda mdtti. Gerdist nd f61k fdldtt af kdngsins 
adferd, pvi enginn p6ttist daemi til silks vitad hafa, en k6ngur var svo kdtur 
og gladur, ad hann ldk vid hvern sinn fingur. 

IV. kapituli. Logum hafdi k6ngur pann veg 1 landi skipad, ad i hverju 
hdradi hafdi hann einn vitran mann sett, pann er alt pad fd uppbaeri, er 
gudi dtti ad ldkast, hvort pad var heldur [ad gefa edur gjalda, 28 d hverju dri, 
og skyldu peir svo marga fdtseka menn til pess taka, af peim er [d fdtaekt 
fdru, 29 pess ad nj6ta, og dtti med pvi fyrst peim hds og 611 fong ad kaupa 
eptir pvi, sem peir med purftu. [pad var drlega, ad kdngur gerdi og gaf 
olm usu 80 til fdtaekra. Hann gait ollum pessum embaettismonnum kaup af 
sinu fd, pvi hann daudasok vid lagdi, hver af fd fdtaekra fargadi, pvi peir 
urdu honum af pvi gloggvan reikningsskap ad standa. par gaf kdngur 
peim fdtaeku eitt dgaett landspldss, par er haegast p6tti til als hjdlpraedis ; 
var petta bygdarlag allnaerri kdngsborg vid fjallbygd ofarlega d Frakklandi. 
Var petta fdtaekra manna porp mjog fjolbygt ordid. Margur var par misjafn 
til kyns og kosta, [greindar og grdlyndis. 81 Bjuggu sumir 1 betra lagi. A 
medal pessara margbda bj6 einn gamall og ellim6dur karl, ad nafni 
Hanuculus. 82 Var hann jafnan vid rekkju, en kerling hans litt skdrri ; 
hafdi peim tvisvar af fdtaekt hjdlpad verid med fyrsogdum haetti. D6ttur 
dttu pau eina, er Grfshildur hdt. Sd bar fridleik yfir allar konur, sem voru 
pd d Frakklandi, en ad burdum og klaedum var hdn peim aumustu sidri, 
pvi hdn klaeddist daglega haerum og hdlmbdskum, og med slikum haetti 
vann hdn foreldrum sinum daglega f6stur med jafnlyndi og polinmaedi. Var 
hennar daglega idja, pd er htin hafdi foreldrum sinum bord haldid, ad reka 
fodur sins geitur, sex ad tolu, og eina kd til skdgar ; sat hdn par yfir peim d 
daginn, svo eigi grondudu villidyr hjordinni, pvi eigi voru hjd fleiri 1 hennar 
fodur hdsi ; bar hdn pangad med sdr vistir og vinnu sina ; rak hdn hjordina 
heim d kvoldin aptur og vann ad matvistum innanbaejar, pvi ad m6dir 
hennar var ad burdum vanmegna. Margur [kom sdr 83 par ilia 1 bygdinni og 
dttust opt ilt vid sin 1 milli. Var Grishildur frdsnidin ollu pvi ilia og hagadi 
svo rddi sinu, ad allir unnu henni hugdstum, pvi hdn dtti gott vid alia. Nd 
vikur sogunni til k6ngs aptur, ad hann d pridja degi fyrir sinn tilteiknadan 
brddkaups hdtidisdag kvaddi med sdr til ferdar mjog snemma morguns niu 
af peim gofugustu hofdingjum og fj6rar j6mfrdr af mjog g6du slekti, dsamt 
ollum sinum sveinum. Var nd k6ngur nokkud annarlegur i gedi, pvi hann 
heimti til als med valdi, 'sem hafa vildi ; hlaut hver svo ad vera ldta og 
bjuggust allir sem hradast kunnu. Var k6ngur hid tignarlegasta bdinn ad 
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klaedum og reidtygjum. Eitt gott ess \6t kongur saekja, pad dgaetasta verda 
m&tti, med raudum og hvltum lit ; k pad var sodull settur af fllabeini, alia 
vega prfddur kldru gulli, silfri og gimsteinum ; beizli, reidi og g jar dir allar 
voru med sama haetti. K6ngur t6k boning pann eina, er hann hafdi smlda 
ldtid, til pessarar ferdar. 

V. kapltuli . pd k6ngur var albdinn med fyrsogdum haetti, st€ harm 1 
sodulinn dn stigreipanna. Var pad mjog snemma morguns, er k6ngur reisti 
af stad og fylgd hans 611. Voru bodsmenn mjog videygdir og himdu nidur 
um hendur sdr. K6ngur reid fyrir lidi sinu og hdlt k k6r6nu sinni, og er 
hann hafdi klaett hofud sitt, stefndi hann leid ad bygdarlagi fdtaekra; 
lagdi 84 hann hest sinn sporunum, med veldisstaf rikisins £ annari hendi en 
olluvidargrein 1 hinni. 85 Allir hofdingjar, peir er k6ngu fylgdu, litu 
ygldum augum hver til annars ; var peim allilt 1 skapi, pvl peir p6ttust sjd, 
hvad verda mundi, ad k6ngur mundi taka sdr drotningu hjd ormrnn 
hti sgangsmonnum . og maeltu sin k milli : ‘ Ei er ofsogum sagt af gedferdum 86 
Valentinus k6ngs ; pvlllk daemi munu ei heyrzt hafa, ad nokkur kdngur 
hafi svo nidzt k s6ma sinum eda svo st6ra smdn gert gofugu landi, ad taka 
auma ambdtt af foraktanlegu htisgangslidi s£r til ekta ; eigum vdr st6ra skuld 
ad Remund jarli, pvl hann hefur oss svo alia dauda sokum bundid. Er til 
slikrar svivirdingar st6r gedraun ad vita, ef afkvaemi hhsgangsmanna skal 
yfir [born vor bodin verda, 87 pvi opt reynast aettarfylgjur ilia i m6dur- 
legginn. ’ Sambl^su peir allir med s£r, ad samtali peirra endudu, vid k6ng 
ad skilja, og ridu med ilium hug til borgar aptur og heimtu med s£r lid sitt 
og h£ldu 1 h^rod sin. K6ngur gaf sig ei um burtfor peirra. Sveinar k6ngs 
voru med honum og j6mfrhrnar. h^tti hann ei fyrri ferd sinni en stadar 
nam hja hhsi [Hanuculus karls. 88 [Var bygd sh, er karl ktti, lotleg ad raefri 
og ad anddyrum. Ei voru par fagri vedurvitar. 89 pad var mjog snemma 
morguns ddur f61k var risid upp. St^ k6ngur sj&lfur af baki og drap veldis- 
staf sinum punglega k dyrnar ; kom d6ttir karls, er fyr var getid, til dyranna 
i sinum fdtaeklegum bhnadi, p k kdngur hafdi litla hrid hti stadid. K6ngur 
heilsadi henni med mikilli blidu; t6k him kvedju k6ngs vel og saemilega 
sem tignum herra s6mdi. [Ekki p6ttust sveinar k6ngs skynja, ad honum 
gaefist ad hugarfari. 40 pagdi k6ngur um hnd. Grishildur maelti p k vid 
hann : ‘ Eg spyr ydur ei ad heiti, herra, pvi brj6stvit 41 mitt hyggur, ad petta 
muni k6ngur vor, par p^r standid, og ber nil eitthvad til nylundu. ’ 42 ‘ Svo 

mun pad vera ’, sagdi k6ngur, ‘ og mun erindi vort ei lengi ad geyma ; og 
er pad erindi mitt til bygda fodur pins, ad eg vil peirra saemda 48 til hans 
leita, ad f k pig ad r£ttum landsins logum og kennimanna 44 sidvenju m£r til 
drotningar i almennilegum ektaskap ; bid eg pig m£r ad segja, hversu p^r er 
gedlagid petta.’ Grishildur mselti: ‘Ekki er eg svara kunnandi og blda 
muntu, k6ngur, verda andsvara minna. ’ K6ngur kvadst pad gera mundu. 
Grishildur pagdi nil langan tlma og stardi k hann beint, og sagdi sldan : * Ei 
saemir pad gofugleik plnum ad f sera dkr edur haedni m^r til handa. Eg veit vel 
af makt pinni, ad pd hefur vald til, ef pd vildir neyta, ad taka mig 1 rekkju 
plna, svo eg maetti pin frilla nefnast, hvad mlnir llkar mundu heidur halda ; 
en pvlllkar saemdir gimist eg ei, pvl ei er s k heidur hreinllfi betri. ’ K6ngur 
maelti : ‘ pessi andsvor hugnast m^r, pvl eigi munu margir plnir llkar ; en 
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pad er mdr [eiginlegast og allrakaerast, 45 ad pd segir m6r lj6san vilja pinn 
ad visu og vana [kristinna manna, 46 hvort pdr s£ gedgreitt ad neita edur 
jata minum tengdum. Eg skal p€r enga 6saemd gera, heldur heidur og s6ma, 
pad eg md ad m6r framast lifs og lidnum.’ Grlshildur maelti : ‘ Vandabundin 
er eg i sliku efni, par mdr er slikur s6mi bodinn af gudi og monnum, en eg 
kvidi minu vizkuleysi ad maeta ydar gofugheitum, og pdr vitid, ad eg m d 
mig ei sjdlf gefa 1 pessu efni ; set eg 611 rdd i guds vald og foreldra minna ; 
munu pau hljdta um petta f undin ad verda.’ K6ngur gerdist als bugar 
gladur og bad hana ad kalla d fodur sinn, en hdn maelti : * Ei getur fadir 
minn rekkju brugdid ; viljid p6r hann finna, munu pdr verda ad senda sveina 
ydar til hans.’ K6ngur maelti : ‘Sjdlfur mun eg inn ganga.’ 47 Gekk nd 
Grlsbildur undan 1 herbergi fodur sins ; fylgdi k6ngur henni og studdi hdn 
hond k6ngsins alt par til hdn fylgdi honum ad rekkju fodur sins. Gaf 48 
hdn fodur sinum g6dan dag, en hann jdtadi pvi og leit undan rekkjuvodum, 
og fdkk honum pad mikillar hraedslu, er hann sd pvilikan gest i hdsi sinu ; 
vard hann svo 6ttasleginn, ad augu hans st6du sem [komin voru, 49 og ei 
pordi hann ad ldta andardrdtt sinn heyrast. Kdngur kvaddi hann g6dum 
ordum og baud honum g6dan dag, en karl saetti pvi engu ordi, og leid svo 
um langa hrid ; var karl £mist bldr eda raudur. Studdi kdngur haegri hond 
sinni d 6x1 Grishildi og maelti til karlsins: 1 <3ttalaus 50 mdttu vera um lif 
pitt, pvi ei er eg hdr kominn par til, ad eg pdr neinn voda edur lifsfdr veita 
vilji, og ei muntu pekkja, hver eg er, en heyrt muntu hafa getid Valentinus 
k6ngs d Frakklandi, og bera nd forlog til funda okkar, pvi vid erum bddir 
gamlir ordnir. En pau eru erindi min til pin, 51 vinur, ad eg vil fd d6ttir 
pina mdr til drotningar ad guds og pinum vilja ; vildi eg engan pvi til pin 52 
senda med erindi pessi, svo pd vissir i pessu alvoru mina, ad eg paettist p£r 
ei staerri 1 pessu efni. Vil eg og polinmaedi hafa eptir andsvorum pinum ad 
bida. ’ Skaut nd karl ygldum augum 53 og svaradi eptir pogn langa : ‘ Til 
annars hefdir pd dtt hingad ad koma en haeda ad mdr og ljdga ad m£r nafn 
pitt, pvi ad aldrei hafa pad g6dir kdngar gert ad haeda ad fdtaekum og 
aumum monnum, og vist mun pad ei drottinn strafflaust pola, par einn 
gikkur gerir ad vesolum monnum ddr og lygar.’ K6ngur poldi alt petta 
med blidlyndi og t6k k6r6nuna af hofdi s£r og setti d haegri hond Grishildi, 
svo karl skyldi pekkja sig betur. I>6ttist karl kenna nd Valentinus k6ng 
ad yfirlitum ; maelti hann nd mjog stutt og drusslega til k6ngs : ‘ Ddraskap 
md petta halda ad ldtast bidja stelpunnar. Hvar er pd k6ngamaktin? pd 
pykist ei mega 54 rdda lifi minu, s^rtu sem pd segir sjdlfan pig, auk heldur 
barn mitt ad taka handa nddhdsp^nara pinum, p6 alt hefdi m£r pad d m6ti 
skapi verid.* K6ngur maelti: ‘Vita skaltu, vinur, ad alt hef eg petta af 
alhuga talad og ldtid i lj6si minn eigin vilja, ad d6ttur pina vil eg gjarna 
med pinum ljdfum vilja fd m€r til eignar, og bid eg pig andsvar ad gefa, sem 
p6r gedfeldast er, pvi eptir peim haetti, sem eg hef minna forfedra logmdl 
geymt um ektamdlsgreinir, [skulu i allan mdta 6skertar M standa okkar i 
milli.* Karl maelti: ‘ Ofheimskur er kdngurinn ; hverhefur daemi til pess 
vitad? En ekki ber mig furda d pessu; pekti eg firsku 56 og pverlyndi 
pitt; eda meinar pd, ad ekki muni pessi athofn hins versta dmaelis verd 
vera d medal hofdingja h^r d Frakklandi, og ei p6 sidur hjd odrum 
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gofugum k6ngum rnuntu ad forsmdn og hddi hafdur verda, en vinum pinum 
ad gedraun. Og vildir pd rddum fylgja edur hl^da, pd skyldir pd hvorugum 
okkar auka slika gedraun, sem h£r md af standa.’ Kerling maelti nd vid 
efri sidu karlsins : ‘ Vita skaltu, fdlagi, ad 611 gaefa kemur frd gudi einum. 
Hver skyldi pd svo heimskur vera, ad ei piggja vildi, pd ad hondum berst 
edur bodin verdur? pvi vist md okkur petta til heilla standa. Eg veit 
fyrir vist, ad k6ngur mun ei [vanvizku edur vankunndttu d fjoll upp faera. 57 
pvi mun pdr bezt ad ldta peim petta i sjdlfraedi, s€ henni petta um ged lagid, 
p6 svo ad k6ngur sjdi fyrir lifsbjorg minni og beggja okkar, pvi hann 
beidist Grisbildar, sem er okkar adstod.’ Karl maelti: 4 Alljafnt erud pid 
athlaegissamar konurnar. pd hyggur okkur lidsinni i pessu, en hvorki 
mun okkur greidi nd gaman ad verda, utan angur ad meira sd.* I >d maelti 
kerling : 4 pa maetist heimska pin og athlaegisskapur minn, pvi pd maelir til 
fiflum likari, ad firra d6ttur pina frambodinni saemd, sem henni er p6 af 
gudi fyrir aetlud. ’ pd maelti karl : ‘ Sd ykkur petta alhugad, pd rddid pid, * 
rdtti sidan fram hondina pegjandi ; var hdn prekksom 68 og pefill. K6ngur 
gekk ad, og t6k i bond karlsins og maelti : 4 f pann mdta jdta eg fostum 
tengdum og [fullu ektaskapar jdyrdi vid d6ttur pina, 69 ad halda hana i svo 
st6ru dstriki, aeru og heidri, sem einum k6ngi s6mir sinni ektadrotningu ad 
veita.’ Karl maelti: ‘[pd er eptir ad enda, pegar lofad er.’ 60 K6ngur 
skildist vid hond karlsins, ad teknum festum af honum, og setti k6r6nuna d 
hofud sdr, dr6 gullhring af sinni haegri hendi og ldt hann d hond Grishildar 
og maelti til hennar og sagdi : 4 f pann mdta gef eg pdr hring penna, ad pd 
vitir, ad eg gef pdr harmed minn endalausa kaerleik og vindttu og trdfesti, 
svo hvad er bresta kann d fyrir p€r, d reynd eda greind pina, sem ei skedur 
af [dsettum vilja, 61 skal fyrir ollum hulid vera, sem i brj6sti sjdlfs mins sked 
hafi. En eptir pinni trtilof unargdfu 62 er ei ad vonast og vil eg pvi med 
g6du gegna ; pinn hreini kaerleiki er m^r betri en miklar gersimar. En 
vita skaltu, ad nokkru muntu m£r til trygdagdfu lofa verda. [Grishildur 
maelti: 63 4 Hvad getur pad verid, herra? pvi eg stend svo sem n^kominn 
frd m6durlifi. ’ K6ngur maelti : 4 pad pd lofir ad gera pad eg bid og finna i 
engan mdta ad pvi, er eg gen.’ Grishildur maelti: ‘pad, sem lofad er, 
dtheimtir skyldan, en p£r ldtid mig vita, pegar af er brugdid. ’ Og i pann 
mdta bundu k6ngur og Grishildur trd sina. 64 Sidan baud k6ngur ad sld 
upp tjaldbdd og baud j6mfrdnum ad bda eitt velluktandi bad og skipadi 
peim ad gera hreinan likama drotningar og f£kk peim skyrtu af skinandi 
silki og kyrtil gulli lagdan og baud peim ad klseda drotninguna med pessu. 
pdtti pd ollum til ad lita, er hana sdu, ad engin mey mundi fegri faedast. 
Og hdr hennar nddi ad beltisstad. Htin var medalst6r ad vexti og prf dileg 
ad likams burdum. St6d k6ngur fyrir rekkju karls, medan petta gerdist. 
Leiddu j6mfrdrnar drotningu til k6ngs aptur i hdsid. En er karl sd d6ttur 
sina, brosti hann og maelti : 4 Ei gef eg pdr pad, sem pd ber til fdlags pins ; 
pad hefur gud gefid pdr ; en klaedi pin vildi eg gjarna piggja, sem pd hefur 
hjd mdr haft, pvi hugur minn segir svo, ad pd munir peirra vid purfa, p6 
sidar sd.* K6ngur baud henni pad gera. Lagdi k6ngur yfir Grishildi 
d^rindisskykkju [af kldra gulli, 65 og setti dfrlega k6r6nu d hofud henni, 
med dyrmaetum gimsteinum og forkostulegu gulli, og alt hid bezta skraut d 
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hendur og faetur [d]samt ollum drotningarlegum skrdda. Hann baud 
henni ad kvedja 68 sinn fodur og m6dur, og fdkk henni gersimar og gdfur til 
ad gledja med sin a foreldra 1 vidskilnadar kvedju. Fadir hennar blessadi 
hana, en m6dir hennar sagdi morg og hin beztu heilraedi. Baedi kysti him 
pan og f£klc [kdngur] peim forverksmann 67 i naudsyn peirra, og kvadst 
hann sjdlfur kosta skyldi pad um vardadi. Kerling t6k gdfur d6ttur sinnar 
og gerdist harla glod. K6ngur leiddi sjdlfur drotninguna dr hdsi fodur 
hennar og setti hana sjdlfur 1 sodulinn, st€ sldan d bak og s6tti leidar 
sinnar til borgar med allri fylgd sinni. 68 

VI. kapituli. Frd pvi er nd ad segja, ad k6ngur kom heim til borgarinnar 
med drotningu slna. Voru pd bodsmenn margir 1 burt famir, p6 meiri 
fjoldi vaeri eptir. Voru allir bodsmenn, peir eptir voru, og borgarl^dur 
umhverfis alia turna og borgarmdra komnir til ad sjd k6ngs festarmey ; 
veittist pad 88 nd ollum, er llta vildu. Sogdu allir hana hid mesta afbragd 
til dlits og bl6ma. T6k nd [hird k6ngs 70 med mestu virdingu og gledi d 
m6ti peim bddum. En tignarl^dur, er hann f£kk ad vita kynferdi 
drotningar, vard afhuga allri kaeti og heimti til sin alia menn slna og stukku 
1 burt frd k6ngs bodi til sinna heimkynna og bdru st6ran trega 1 brj6stum 
sinum af sliku efni, par peim p6tti k6ngur landinu st6rrar smdnar leita med 
giptingu sinni, en svlvirdu sjdlfum s£r gera. Vard nd kurr ei all 1 till 1 
landinu af pessu. Gaf nd hver odrum sok um upptektina. Var nd vid 
sjdlft bdid, ad peir mundu ldta Remund jarl gjalda d fd og fjori sinu, en 
6ttudust p6 k6ng, ad hann mundi hefnda leita, ef Remund jarl skada fengi 
af peirra adgerdum. K6ngur gaf s6r 71 allfdtt um, p6tt bodsf61kid burtu 
faeri ; l^t hann sitja brddkaup sitt med beztri virdingu, gekk sjdlfur til 
hallarinnar og settist 1 saeti sitt Sagdi hann pd alia velkomna, er piggja 
vildu. Var par fjoldi 6tignari manna og almdga. Remund jarl var og 
lika ad veizlu k6ngs. Dddist hann og allir [lendir menn, 72 er par voru, ad 
sdma og sidferdi drotningar; var hdn sett gagnvart k6ngi. p^ntu henni 
hinar tignarlegustu konur og mikill fjoldi meyja af g6du slekti. Hofdingjar 
kennimanna voru par hinir gofugustu. peir gdfu vigslu kdngi og drotningu 
med ferming og f6margerdum ad alsherjarlogmdli, og leiddu sidan 
drotningu 1 hvilu k6ngs [ad kvoldi komnu. Brddlaup kdngs st6d 78 prjdtlu 
daga og hafdi par hver ad kostum, sem kj6sa vildi. S6tti fdtaekur l^dur til 
borgarinnar d peim tima ; voru peim herbergi skipud og als hdttar naegtir 
og gdfur gefnar, svo enginn gimtist framar. Og ad brddkaupsprotum saemdi 
kdngur bodsmenn alia aemum gjofum, hvem eptir pvl, sem hann var madur 
til. Remund jarl reid sidast af k6ngsgardi. Taladi hann margt vid k6ng 
um dmaelisefni vildarmanna k6ngs, er peir faerdu kdngi d m6ti, en k6ngur 
sagdi peir pad pola skyldu, pvl flestra ofsi sefadist um sldir. Skildu peir 
enn nd med mestu blldu. K6ngur fdkk drotningu sinni rdd og stj6man 
alia, sem tiginborinni drotningu vel sdmdi. Gerdist hdn hirdinni allri 
gedfeld og umgekst sitt embaetti med st6rum forsjdlleik, svo ollum p6tti 
furda d. Hdn gerdi sig ollum jafna, eins peim minsta sem peim mesta, 
med gladvaeru lltillaeti og h6gvaerd. Hdn tjddi hverjum manni stdrar 
g6dgerdir, sdrhverjum eptir porf og pers6nu. Naer kongur hdlt leidangur 
og ferdir, forst6d hdn svo vel hans kalian sem slna. F£kk hdn lof allra 
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manna. Sefadist mjog lundemi 74 hofdingja, er petta af henni heyrdu, o g 
16ttu nti dmseli k k6ngi og sogdu hann odrum k6ngum ad viti fremri og 
vonlegt vel, ad gott tr£ mundi g6dan dvoxt f sera. 75 K6ngur og drotning 
h61du saeng sina og [samfarir fyrir kaerleika 76 svo enginn vard dngurs edur 
ama timi peirra k milli. Gerdist peim samhvilan dvaxtarsom. Sdst 
nk drotning af [barni 77 pungud, og ad skomtudum tima faeddi hkn 
meybarn, fodurnum likt ad hofdingsskap, en m6durinni ad fegurd og 
fndleik. Var pad kdngi 78 af Ij6sm6durinni 1 skaut borid, ad hann pvi nafn 
veitti. Prestahofdinginn, sem vildastur var l borginni, veitti barninu skiru 
og fermingu. Var hennar nafn Ingil&t kallad eptir fodurm6dur sinni. 
[H61t kdngur drtidisdag ddttur sinni 79 ; gaf hann fdlki g&fur og skenkingar 
k hennar skirnardegi, en engar g&fur vildi hann piggja barninu til handa. 
Drotningu lukkadist vel saengurforin ; p£ntu henni dgaetar hofdingskonur, 
hverjar hana og af saeng leiddu, p k timi var til kominn. IAt hann 80 halda 
fdlkinu veizlu. Kdngur skikkadi drotningu st6rar gersimar monnum til 
gjafa k peim degi, er him br k saengurlegu ; f£kk [pad drotningu mikinn 
kaerleika. 81 Sama l£t kdngur gera, p k drottning hreinsadist [af med- 
gongunni. 82 Kdngur og drotning untust nk med bezta [eptirlaeti alt jafnt, 83 
og l ollu pvi drotning p6ttist purfa r&da til, neytti him engra rdda nema 
k6ngsins. Hafdi k6ngur st6ran kaerleika k henni. En sem lidnir voru 
fj6rtdn dagar frd kirkjugongu 84 drotningar, f£kk kdngur sinnaskipti, svo 
ad hann maelti ekkert ord hvorki vid drotningu n£ adra, svaf og neytti 
alllitils. Og pd pad hafdi i marga daga k k6ngi aukizt, gekk Grishildur 
drotning k k6ngsfund og maelti til hans af kaerleiksfullu litillaeti : ‘ Hvad 
hryggir ydur, herra g6dur ? eda kemur slikt af m£r til ? L&tid mig f k ad 
vita, ef svo er i nokkurri grein. Eg skal gjarna ad gera, pvi als vil eg til 
kosta, ad ydur maetti rdsamt verda. ’ K6ngur maelti : ‘ Ei kemur pad til fyrir 
pinar sakir, Grishildur, og i engan m&ta ertu ad pvi void, heldur faer m£r 
pad hugarangurs, ad landsmenn minir allir eru m£r fr&horfnir ordnir og 
hata mig fyrir pad, eg t6k pig til ekta. p6 hefur peim aukizt hin mesta 
grimd i brjdsti til min, sidan peir spurdu barnsfaedingu pina ; kveda peir 
rikinu svivirding gerda, ef ad pins fodur afkvaemi skal h£r kdngur verda. 
H£r fyrir neydist eg [til] mitt barn lifi ad svipta, p6 eg viti ei, hvort kj6sa 
skal mitt lif ad l&ta sjdlfur ; mundi eg pad heldur gera, ef eg vissi barnid 
nyti rikisins og audaefanna; p6 skal pinu r&di fylgja, pvi dn pins vilja skal 
eg pad ei gera, heldur ldta pad pess bols bida, sem verda vill. ’ Drotning 
maelti : ‘I>ad eitt hafdi eg fyrir barni pinu ad bera pad fyrir brjdsti mdr og 
i heiminn ad faeda ; er eg og barnid i guds og pinu valdi. Heldur vil eg 
[tiu barna lifldt en ydar eitt j 86 p6 tilskil eg pad, ad eg sd saklaus i barnsins 
blddi.’ K6ngur jdtadi, ad svo skyldi vera. Hugdi kdngur vandlega ad 
drotningu, hvort hana tregadi petta i engu ; s k hann par engin likindi til, 
ad hdn skipti i neinu gedi sinu. Kvaddi him k6ng med beztu blidu og gekk 
sidan til sins herbergis. K6ng furdadi k gedstillingu drotningar og komst 
aptur til sjdlfs sins. 

VII. kapUuli. A medal sinna stridsmanna dtti kdngur einn aldradan og 
r&dstiltan 86 stridsmann Alort 87 ad nafni. Hann var hinn fraegasti og sigur- 
saelasti og bezt ad s£r um allar iprdttir. Kdngur pekti hann ad miklu 
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trdlyndi. pann sama heimti kdngur fyrir sig og kvaddi hann d einmseli. 
Kdngur maelti til hans : ‘ pd skalt ganga strax k pessum degi til drotningar 
minnar og segja henni, erindi pitt s6 bam mitt ad saekja og pad ad lifldta, 
og p6 pd sjdir drotningu hryggjast edur styggjast vid petta, pk skaltu barnid 
samt med valdi taka, an oars gildir lif pitt, ef pd gerir ei svo ; og pd skalt 
faera mdr barnid, ddur pd liflaetur pad. Hdr [ganga mdr 88 prautir til.* Vid 
petta dapradist stridsmadurin n og leit ygldum augum til kdngs ; daglega 
var hann gyrtur sverdi, pvi hann var yfir odrum stridsmonnum til ad hegna 
6b6tam6nnum og verja landid fyrir 6fridi peim, er ad sdtti. Gekk hann 
mjog bistur og dapur frd kdngi alt i herbergi drotningar. Hdlt hdn barni 
sinu og ldt pad sdr k brjdsti liggja. Alort kvaddi hana, p6 6blidur vaeri, og 
maelti : ‘ Haetta mdttu barnaldtunum. Svo skipar kdngur mdr, ad eg skuli 
bam pitt taka og lifldta, pvi annars gildir lif mitt. ’ Drotning kysti nd barnid 
og signdi pad ; sidan vafdi hdn barnid i silkiddk og lagdi pad i hans hendur 
og maelti : ‘Saklaus er eg i bl6di barnsins, en sjddu, vinur, svo fyrir, ad hold 
bamsins dti hvorki d^r nd fuglar. * Hann jdtadi pvi og tdk vid baminu ; 
gekk svo dr herberginu og st6d fyrir dyrum dti, pvi hann penkti drotning 
mundi stdrlega angursom verda. En paer konur og rneyjar, er barninu 
pjdnudu, grdtu st6rlega af pvilikum atburdi og dmaeltu kdngi stdrlega fyrir 
illverk sitt, en pad vildi drotning, hvorki heyra n^ lida, og sagdi paer par engu 
um skipta, pvi kdngur hefdi makt til ad gera, sem hann vildi, 89 og p6 ilt vaeri 
og 6r£tt ; mundi hann sjdlfur sinna verka gjalda, en adrir ei. ‘ Eg mdtti ei 
verdug heita m6dir ad kallast, pvi eg veitti ei pk hlydni foreldmm minum, 
sem m£r var af gudi bodid, 90 pvi eru m^r pessar skapraunir af honum 
maklegar og skulum v^r aptur gladar gera oss.” Gaf hdn peim minnisol 
eptir d6ttur sina. Alort gekk frd drotningu med barnid. K6ngur var 1 
peim sama stad, er [peir adskilid hofdu. 91 Fr6tti kdngur hann ad, hversu 
drotning hefdi vid barnid skilid eda hvort hana hefdi petta hrygd kostad. 
Hann sagdi honum alt af andsvorum og atferli drotningar og maelti, ad 
fdir mundu hennar likar finnast. K6ngur kvad pad satt vera. K6ngur 
maelti pk til Alorts : * pig hef eg einn trdastan fundid minna pdnara, pvi laet 
eg brj6sti pinu vitanlegt, ad pad er ei min hyggja, ad barnid s€ lifldtid, heldur 
ad eg geri hofdingjum vorum og landsmonnum kunnugt, sem mig hafa 
6virt en drotninguna lastad, hver gedgaedi henni eru l&nud, par hdn maetir 
slikum skapraunum af m^r. 92 [Ei mundu peir mdr pvilika kosid hafa. 93 
pd skalt nd ferdast med j6mfrdna til R6maborgar med brdfi minu og sjd 
svo til, vinur, ad vel um fari. [Einn greifi er par borgari til R6m ; 94 honum 
var systir min gefin, sem morgum drum yngri er en eg. peim skaltu barnid 
faera, og sjd til, ad enginn viti pad, ad barnid s6 i pinni ferd, og engum 
skaltu par neitt af segja; annars gildir pad lif pitt.’ Alort vard nd als 
hugar gladur og festi sina reisulofan og erindi med fullum eidi. Flutti 
hann nd barnid fyrst til sins heimilis og ldt pvi ad fullu borgid [a tilreid- 
ingartimanum ; 95 svaefdi hann pad med ndttdrusteinum og meistaralegri 
kunndttu, ldt pad i einn litinn stokk og stegldi 96 hddfat um, skipti klaedum 
sinum sem pilagrimur, lagdi kistilinn d herdar sdr og dr6 svo landid i 
gegnum. Nj6snadi enginn um 97 ferd hans, en pd ad erindi var spurdur, 
sagdist hann til R6ms aetla, ad f6rna par fyrir sdlu sinni ; lofudu allir hans 
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tiform og sogdu gott vera. Segir ei af bans ferdum fyr en hann kom til 
R6maborgar. Fatm hann pd greifann og hans htisfrti, bar peim brdf 
Valentinus k6ngs og fdkk peim barnid i hendur ; en svo leynt hofd pau pad, 
ad enginn fdkk vitad i peirra htisi, ad barnid ksemi 98 pangad. Lagdist 
[greifana htisfrti" i gras og ldzt barnid faett hafa ; skedi petta d naetur tlma ; 
vissi petta enginn nema ein gomul kona, sti henni p£nti, hver og hennar 
f6stra verid hafdi ; urdu paer bddar samhuga 100 1 ordum og gerdum um 
barnsins faedingarsogu. Kerling sagdist barnid skirt hafa skemri skirn, pvi 
barnid hefdi verid med litlu lifi, pd faedzt hefdi. Vissi enginn annad sannara 
en htisfrti greifans hefdi barn alid. Hdlt jdmfrtiin sinu sama nafni. Alort 
dvaldi par nokkra hrid og gaf f6rnir til hofudmusterisins i R6m ad sidvenju 
pilagrima. Leystu pau hann tit med st6rum f6gjofum, er hann i burtu 
reisti. F6r hann i Frakkland aptur og fann Valentinus k6ng og sagdi 
honum af ferdum sinum, hversu tekizt hefdi. K6ngur pakkadi honum 
trtilynda pjdnustu. 

VIII. kapituli . En er landsmenn spurdu tidindi pessi, ad k6ngur hefdi 
ldtid drepa d6ttur sina, urdu peir ktingi mjog dmaelissamir, og sogdu hans 
lika ei finna mega, er svoddan 6haefu gerdi ; alvara vaeri k6nginum ad ldta 
landid stj6rnarlaust eptir sig, 101 og hann gerdi eina svivirding eptir adra. 
Hofdingjadaeturnar sogdu, petta vaeri ad eiga Valtntinus k6ng og mikil 
ofraun 102 vaeri gerd tigaetri drotningu. Gekk petta amaeli um langa hrid, 
pvi enginn vissi hdr annad um og ei heldur Grishildur drotning. Syndi 
htin k6ngi sem ddur hinn bezta kaerleika og brti ei [neinu af uppteknum 
haetti, 103 hvorki vid kong nd adra. Vard nti drotning pungud ad bami i 
annad sinn. Faeddi htin sveinbam d skomtudum 104 tima ; var pad [mjog 
dgaett ad lita ; 105 nefndi k6ngur pad Baldvin eptir fodur sinum. f ollum 
greinum hagadi k6ngur s^r ti barnsins faedingartima sem tidur fyrri, er hitt 
faeddist ; svo og lika hagadi hann ollum htittum og adgerdum sem tidur af 
sagdist, ad hann l£t Alort flytja petta barn til R6m. Neytti og Alort allrar 
sinnar kunnattu sem tidur fyrri med reyndri trtifesti, svo og lika greifinn og 
hans htisfrti med vitund f6stru sinnar ; 61 htin svo baedi bornin upp, ad allir 
hugdu hana peirra m6dur vera, og ei vissu bornin annad, og ei heldur 
Grishildur drotning. Brti htin ei af sinu ljtiflyndi sem tidur, hvorki vid 
k6ng n6 adra menn, heldur var htin pvi ljtifari sem meira p6tti ti ganga, svo 
allir peir, er pad heyrdu eda stiu dtidust ad hennar [polinmaedi og trtifesti ; 106 
var htin af hverjum manni prisud, 107 og p6 gerdist htin sorgltit mjog; h61t 
htin samt sinu ljtiflyndi. Ei er getid, ad htin fleiri born hafi titt. K6ngur 
unni henni tigaeta [vel og 16t alt i daglegri hondlan eptir hennar vilja. 108 
Og sem Grishildur drotning hafdi verid fj6rttin dr i k6ngsgardi, d hverjum 
ekkert annad til bar en nti var frd sagt, en d fimtdnda 109 dri hennar 
parvistar brd k6ngur sinni sinu ; gerdist hann svo hlj6dur og fdldtur, ad 
hann gengdi naer engu 110 til nokkurs ord, og ei klaeddist hann sinum 
k6nglegum btinadi og ei hdlt hann samsaeng vid drotningu. petta fdkk 
drotningu 111 mikillar sorgar ; gekk htin med dngursfullum huga d kdngs- 
fund og spurdi : ‘Hvad veldur sorgum ydar, herra? Ef pad kemur [fyrir 
minar sakir 112 bid eg ydur pad mdr segja, svo eg megi pd rdd mitt baeta, en 
nti mun ei ad sturlast vid barneign 118 mina. * Kdngur svaradi henni blidlega 
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og sagdi : * Ei kemur pad til af p£r, heldur af landsmonnum mlnum, pvl 
peir hafa mig raegt og 6fraegan gert fyrir herra keisaranum, tilreiknandi 
m6r pad fyrir h&dungarverk, ad eg t6k pig til ektadrotningar ; hefur hann 
peim samsinnandi ordid ad reikna m6r petta til daudasakar ; hef eg par um 
bans br£f fengid nii fyrir nokkrum tlma, og skipar hann m€r 1 br6fi slnu, ef 
eg vilji llfi halda, pig 1 burt ad lfita frd rekkju mitini, p6 gefandi m£r slika 
n&d, ef eg petta geri, slna d6ttur til eignar ad taka ; og veit eg lidshofdingjar 
fyllast st6rs fjandskapar vid mig, ef eg vinn pad til dstar pinnar ad skiljast 
eigi vid pig ; en p6 er pad meat k m6ti mlnu gedi og hjartans vilja ad skilja 
hjtiskap vid pig, en kn pins vilja geri eg pad 1 engan m&ta.’ Br6fid syndi 
hann drotningu og birti henni s£rlegast af pvl, hvad burtfor hennar dhraerdi. 
Grishildur maelti nfi til kdngs : 4 Ekki skaltu pad til min vinna n€ minnar 
h^rvistar ad setja Ilf pitt 1 ved og segja nei pvl saemdarr&di, sem p6r nfi 
b^dst. Eg skal med ljdfum vilja 1 burtu fara; eg k einhvern tlma vid 
heiminn ad skilja f&taek med pvl m6ti, sem eg kom fr k m6durllfi ; pvi er 
pad bezt, ad eg leggi h6r til ljfifan vilja, [pvl s k er ei vidskilur fyr en hann 
verdur, s k fer naudugur. 114 M£r hefdi verid skyldugt pakkir ad segja par 
eg hefdi naeturdvol haft 1 g6du eptirlaeti ; hvad miklu framar skyldi eg p k 
gudi og ydur pakka, ad eg hef h£r 1 naer fimtdn 115 kr verid, 1 ydar kaerleika 
og eptirlaeti dvalid. Og p6 eg vildi h6r kyr vid dvelja og skyldi pad ydar 
Ilf kosta, p k yrdi m6r pad enn staerri hormungarauki, svo mlnar eignir yrdu 
p k ei eptir pig nema eymdir einar, heldur vonadi mig til ydar kaerleika, ef 
llfi hdldud, ad p£r mundud mig ei gjalda ldta fdvlslegrar 116 umgengni 
minnar, allra slzt bl6dtengdanna. p6 gerid p6r sem ydur llkar, pvi hver 
einn leitar s£r heidurs og vanheidurs med slnum eigin verkum. Eg skal 1 
burt p k p£r til segid.’ petta var snemma morguns, er k6ngur og drotning 
fittu petta samtal. Ei p6ttist kdngur skynja n6 hans hofdingjar, 117 er med 
honum voru, ad drotning taladi nokkurt ord af trega eda pj6sti. Sn£ri 
kdngur andliti slnu irk drotningu um langa hrld og gr£t, svo tkr runnu um 
andlit hans ; p6 duldi hann pad, svo menn skn ei, utan hvad peir formerktu. 
Grishildur maelti : 4 E&tid p£r ydur ei petta hryggja, herra k6ngur, og set j id 
p£r fyrir ydur daudans 6tta og von g6ds eptirlaetis heldur en burtfor mlna. 
p£r segid m€r naer vera skal.’ En hann sagdi : 4 pad mun hlj6ta 1 dag ad 
ske.* Grishildur drotning gekk irk k6ngi og faerdi honum aptur fj&rhluti 
p k alia, sem 1 hennar geymslu verid hofdu, svo og Ilka lykla ad hirzlum og 
herbergjum, og spurdi, til hvers hann heimti framar. K6ngur maelti : 
4 Sjdlfri pdr mun kunnugast med hverjum haetti pfi komst til min.’ Af 
peim ordum p6ttist Grishildur skilja og vita, ad k6ngur mundi klaedi hennar 
kalla. p k maelti Grishildur: 4 Vlst s6ma 118 ei hlb^lum fodur mins klaedi 
pessi, pvl pangad mun eg vlkja.’ 119 Sldan afklaeddist drotning og var nu 
nokkud sorgldt og margir l^dir 120 med henni, peir er uppd hennar reynd m 
sdu eda vissu. Var sk enginn, ad ei aumkadi hana. Skipti hfin stygdarlausum 
ordum vid s£rhvern mann, p6 gr&tin vaeri. [Taladi hfin svo til peirra : 
4 Betri er vlsvitandi skadi, pvl [vid] honum kunna baetur ad gefast, en 
br&dur og hastarlegur daudi peirra, er veroldin vel laetur, og grdtid ei/ 
sagdi hdn. 122 Lagdi hdn kleedin fyrir faetur k6ngs med kaerum pingum 
ollum ; st6d hdn pvl naer nakin fyrir k6ngsbordi, nema hennar bijdst og Ilf 
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huldi lltill llnkyrtill ; runnu tdr um kinnar hennar. pk maelti hhn kn 
stygdar til k6ngs: ‘ Meira mk ydur en m6r minkun daemast af burtfor 
minni. Vildi eg ei hingad til pess komid hafa, ad p6r hefdud neina 6saemd 
af mdr hlotid, pk sem [um] ydur maetti segja svo lengi, sem ydar verdur 
getid (hvad endilega mun p6 ske til heimsins enda), skuli eg med peim 
haetti 1 burtu [fara ; pvl ekki mun s k d6mur m fyrir [gudi rdttsynn, 124 pad 
eg skuli minn heidur b6talausan hafa, hvern eg kostadi vid Ilf mitt ad 
forvara 1 ydar hendur.* Kdngur maelti: ‘ Jafnkomid mun vera k med 
okkur um heidurinn, en sk var okkar mismunurinn, ad eg leitadi pin, en ph 
min ei. pvl talar ph satt, og undarleg er skynsemi pin.* Fdkk kdngur 
henni eina llnskyrtu og lltinn kyrtil af raudu skarlati ad klaeda sig med, en 
ber var hhn k hofdi og f6tum. Sldan Idtti Grlshildur drotning treganum 
og gekk f61k ad kvedja alt frd peim hinum minsta til pess mesta, p k 1 
daglegri hird kdngsins voru. Var enginn svo hardur, ad thrum hdldi vid 
kvedjur 126 hennar, en hhn taladi monnum til kaeti um gaefu Valentinus 
k6ngs, sem fyrir hendi vaeri ; var hhn nh 6grhtin. Sldast gekk hhn fyrir 
Valentinus k6ng ad kvedja hann. K6ngur gekk af saeti slnu og fylgdi 
henni hr hollinni alt ad borgarportunum, og lagdi hendur slnar um hhls 
Grlshildi og gr£t mikillega ; fdkk pad mbrgum trhnad, ad naudugur mundi 
k6ngur vid drotningu skilja, peir er ddur hugdu, ad petta mundi vera 
keskni. Baedi grdtu pan mikillega ad skilnadi. Bad k6ngur hana uppgjafa 
k gerdum sokum, en hhn kvad k6ng shttan vid sig ; pakkadi hhn honum 
saemdir og hstir allar. Mintust pau hvert vid annad morgum sinnum ad 
skilnadi, og svo skildist hhn vid k6ng. F^kk hann henni til fylgdar eina 
aldrada konu, er drotningar rhdgjafi hafdi verid og trhasti vinur, og nokkra 
skjaldsveina ad fylgja henni 1 hennar fodurhhs. Lifdu fedgin hennar, er 
hhn pangad kom. En er karl sk ddttur slna, br k honum furdu vid og 
spurdi, hverju gegndi, en Grlshildur svaradi par ekki til n£ hennar 
fylgjarar. 126 Karl kvadst ei mundi purfa ad spyrja ad pvl ; hann maelti, ad 
hugur sinn segdi s^r, ad k6ngur mundi hana hafa 1 burtu rekid ; svo maettu 
menu eptir honum lysa. Amaelti hann k6ngi nh mjog. Grlshildur bad 
fodur sinn ad gera pad ei, og sagdi : 4 Svo mikinn g6da hefur ph af kdngi 
pegid, ad hann er annars verdur en dmaelisins. * En karl var pvl styggordari 
og hmaelti k6ngi punglega. Kerling vard bist og maelti til hans : 4 ph hagar 
p^r sem heimskir d&rar, 127 sem ei kunna ad sjh s6ma sinn. Ef vid hefdum 
vit k } p k maetti okkur kaeta pad, ad 1 llfssogu k6ngs sett verdur pad okkar 
d6ttir hafi drotning kdngs af Prakklandi verid 1 fimthn 128 kr ; pess annars, 
ad hun forst6d 129 med saemd og heidri sitt embaetti ; Ilka og einnig pess, ad 
him er ei neinnar ddygdar sakir 1 burtu rekin ; aetti okkur pad gledilegra 
ad vera lofstlr sk, sem hhn hefur hlotid, heidur en p6 hhn hefdi rlkt par 
lengur med illu nafni. Svo og er pad okkar heidur og vegsemd, hvers 
lengi iao mun 1 framandi londum getid verda, pad ad vid aumingjarnir okkar 
hofum k6nglegt f6stur haft uppi fj6rthn 181 kr. Er p k ilia endurgoldid 
peim gofuga herra, allra heist gudi, ef hatursfult hmaeli er aptur goldid. ’ 
pagnadi karl vid raedu sllka og maelti : 4 Nokkud er [1 pessu 182 haeft, sem 
kerling segir. ’ Grlshildur t6k sin gomlu verk ad s6r t ad hirda um hjord 
fodur sins og b h ; einnig t6k hhn sin gomlu klaedi, er fadir hennar geymdi. 
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og klaeddist peim, pegar hfin var ad fitistorfum ; pjdnadi hdn ad ollu sem 
ddur fyrri. Fylgdarlid hennar skildi vid hana med miklum sorgum og gekk 
til borgar heim aptur. Bar sig margt af borgarmonnum sem m6dur sina 
mist hefdi. Allir lofudu dgaeti drotningar og kvddu enga koma henni lika. 

IX. kapituli. pd prir dagar voru lidnir frd burtfor drotningar, kvaddi 
k6ngur Alort sinn stridshofdingja fyrir sig og taladi til hans ad heyranda 
hljddi : ‘ Sendifor er pdr til banda skikkud alt til keisarans fundar, hvers 
voldugleiki hefur mdr tilskrifad og mdr bodid pangad og befalad mdr 
kvonfang ad saekja. Sjd pu vel fyrir ferdinni, svo hfin lukkist pdr vel.’ 
Eeit k6ngur til hans brosandi. Alort jdtadi pessu gladlega, pvi bann vissi, 
bvad undir bj6 pessari ferd. Kdngur bj6 bann af stad med forkostulegum 
gdfum og miklu lidi og fdkk bonum dr6mund binn dgaetasta, pakinn stdli, 
med giltum seglum og vedurvitum. Dr 6 nfi hersbofdinginn 188 pegar af stad, 
er bann var btiinn ; hdlt 184 bann leid sina ad Vallandi, padan til R6maborgar 
og fann greifann ad mdli og bdsfrti bans, ldt peim i ljdsi sitt erindi, p6 
beimullegt vaeri ; bjuggu pau nfi ferd sina og f6ru med bonum til [annars 
lands. 136 Bidur nfi fyrst um ferd peirra, pvi frd odru verdur fyr ad segja. 

Keisari nokkur sat d Grikklandi d peim dogum, frsegur ad aud og atgerfi 
og vel ad s£r um allar ipr6ttir. pann segja frsedibaekur Jdhannes heita. 
Born dtti bann tvo, son og ddttur. Var hans sonur Sigmundur ad heiti, en 
d6ttir hans er ei nefnd l pessari sogu. Sd. var sidur keisaranna d. peim 
dogum, ad a hverju fimtdnda dri peirra rikisstj6rnar viljudu peir landa, 
kdnga og borga peirra, er peir skatta af t6ku, [ef ei kolludu oftar til 
heifarir. 136 Hafdi J6bannes keisari d. pvi naest fyrirfarandi dri (ddur en 
Grlshildur drotning hafdi i burtu vikid frd Valentinus k6ngi) nordur til 
Rdmaborgar farid, sem keisarar plogudu ad gera alt frd. peim tima, er 
biskupst611inn var stadfestur og d6mhbs pd.fans ; stefndu peir ollum sinum 
lydkdngum pangad til fundar vid sig og pdfann. padan meina menn 
Valentinus k6ngur muni brdf keisarans fengid bafa, pvi hann kom pangad 
ei, beldur sendi bann med hofdingjum pangad sinn skatt. St6d sd veizla i 
sjotiu daga, er Rdmaborgarrdd og pdfinn hdlt keisaranum og k6ngum bans. 
Var par d milium drykkuskapur og alshdttud skemtan framin. Var pangad 
hinum dgaetustu j6mfrdm safnad, 137 peim er fyrir monnum dansa kunnu, i 
tolu hverra var d6ttir Valentinus k6ngs ad forlagi f6sturm6dur sinnar. 
Bar bdn fridleik og atgerfi yfir allar paer j6mfrdr, er par voru. Litu margir 
k6ngar og k6ngasynir byrum augum til hennar; var benni mestur s6mi 
bodinn med kvedjum bofdingja og heidarlegri virding. Sigmundur, sonur 
J6hannes keisara, var ad forum med fodur sinum ; leit bann opt hyrum 
dstaraugum til j6mfrfiarinnar Ingildt ; var hun pd prettdn vetra ad aldri ; 
og er d veizluna t6k ad lida, j6kst syni keisarans j6mfrdarinnar vegnapung 
hugsyki, svo bann bvorki dt n€ drakk, og ei svaf bann. Ekki vissi 
J6hannes keisari faderni j6mfrdarinnar Ingildt annad en hun vaeri r6mversk 
og d6ttir greifans. Keisarinn kvaddi til mdls vid sig hennar foreldra, er 
bann penkti vera mundu, og maelti til peirra : ‘ Er petta ydar d6ttir, er eg 
sd hdr dgaetasta ad yfirlitum og fridleika? ’ En pau sogdu: ‘Vid okkur 
befur hfin kend verid og benni hofum vid f6stur veitt. ’ Keisarinn maelti : 
‘pdr munud mdr hennar pj6nustu unna, ad hfin fari med mdr til Grikklands, 
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pvl eg k par d6ttur unga, ad hiin henni til skemtunar og pj6nustu s 6 ; eg 
skal eins til l>eirra beggja gera pad frekast eg kann, og halda ydar d6ttur 
sem mlna. ’ En petta gerdi keisarinn vegna sonar sins. Hennar foreldrar 
maeltu : ‘ Eigi efum v6r truskap ydar og herralegar dygdir 1 pessu ; p£r 
munud ldta son okkar henni fylgja; er honum ei minni s6mi og atgerfi 
gefinn en henni, ad hann pj6ni ydar herraddm, undir pann heidur og 
gddvilja, sem p6r viljid honum veita. * Var petta nil bundid med fastmaelum 
k bddar sidur, af keisaranum og peirra hendi, ad pvl tilskildu af greifanum, 
ad hdn gaefist engum k priggja 188 kra. tlma, og ad ef nokkur spilti kostum 
hennar, annar en keisarinn sj&lfur, p k skyldi pad Ilf gilda. pessu jdtadi 
keisarinn. Bjuggu pau ferd peirra pad br&dlegasta, og er keisarinn hafdi 
afstadid sitt erindi, h£lt hann til Grikklands aptur. Var j6mfrtiin Ingildt 
og hennar br6dir med keisara haldin 1 mesta eptirlseti. Og er pau til 
Grikklands komu, skikkadi hann og 16t leida j6mfriina Ingildt 1 kastala til 
d6ttur sinnar og h€lt hana ad engu sidur. Sonur keisarans og Baldvin voru 
[jafnir baedi ad sess 189 og samneyti ; var peim naesta vel hvorum til annars, 
sem braedur vaeru. J6kst syni keisarans ae meir og meir dst til jdmfrdarinn- 
ar Ingildt. Baldvin h£lt gedi slnn 1 kyrdum ; p6 skiptust pau dstaraugum 
ddttir keisarans og hann, p6 par vaeri minna mark ad fyrir monnum, pvl 
hvort geymdi huga sinn heima ; voru pau baedi jofn ad dra tolu. 

X. kapUuli. par er nu til ad taka, er fyr var irk sagt, ad Alort strlds- 
hofdingi Valentinus k6ngs h£lt siglingu sinni til R6maborgar og f6r k fund 
vid greifann og hans frft. Bar hann peim br^f Valentinus kdngs ; t6ku pau 
allvel hans erindum, pvl peim var hid lj6sasta um pad kunnugt. Hafdi 
greifinn ritad br£f 1 leyndum og sent Valentinus k6ngi um burtfor barna 
hans til Grikklands. [Bjuggu pau sig med Alort og f6ru med honum sudur 
til Grikklands. 140 Sigldi nti hershofdinginn Alort allrembilega med 
gullsaumudum seglum og sklnandi vedurvitum og miklum lddrablaestri, er 
hann lagdi skipinu til hallarinnar ad keisarans laegi ; st6d hann sjdlfur vid 
hofudsiglu og h£lt k olluvidargrein 1 hendi s^r. Og er keisarinn spurdi 
pessa hofmanna siglingu, sendi hann hofudvaktara landsins, pann 141 er 
keisarans merki bar daglega, med fjolda mikils lids ad vitja komumanna, 
eda hverjir heist peir vaeru. Gekk hofdingi komumanna k land med ferd 
skrautlega, og er peir hittust, spurdi landvorn 142 keisarans komumenn ad 
londum og nofnum peirra. Alort tjddist ad nafni sem var, en sitt fodurland 
sagdi hann Nordymbraland 148 vera og fyrir pann k6ng, er pvl styrdi, kvadst 
hann til R6ms sendur verid hafa. Sinn herra kvad hann Sergium 144 ad 
nafni ; sagdi hann ferd sin hefdi aukizt vilja framar til peirra landa, ‘ hvers 
eg mun lj6sari grein gera, naer eg hitti herra pessa lands.* Bytti hann 
landvorn 146 keisarans st6rum gdfum ; skildu peir svo med mikilli vindttu. 
Gengu peir nti aptur til keisara, er sendir voru. L^t Alort slk upp land- 
tjoldum med miklu skrauti. En er keisarinn spurdi tign komumanna, 
gerdist honum hugsamt, hver vera mundu erindi peirra framandi manna ; 
rddgadist hann vid hird slna, hvort til hallar skyldi bj6da eda inngongu 
peirra sjdlfra blda. Rddinu leizt saemilegra til hallar ad bj6da, pvl 
fridmenn 146 vaeru ad landi komnir. Sendi keisarinn slna vildustu r&dgjafa 
med [sinn keisaralega staf, 147 hvert merki var sem peir sj&lfir kaemu. Og 
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er peir komu d fund Alorts, bdru peir honum erindi keisarans med hinu 
bezta bodi til hallarinnar ad ganga ; p&di hann petta bod og fylgdi peim. 
Greifinn og hans frti voru d skipinu eptir ; ei vildi hann ldta pau d land 
fara. Og sem hann kom til hallarinnar, st6d keisari upp 1 m6ti honum og 
kvaddi hann heidarlega, baud til ssetis ad leida og fylgdarmenn hans ; voru 
peir alls prjdtiu ; p6tti sd h6pur hinn skrautlegasti. Keisari spurdi margra 
tidinda, einnig hver hans herra vaeri og hver trfi kendist i hans fodurlandi 
edur hverra erinda hann vaeri pangad kominn. En hann sagdi satt og vel 
af sin urn herra, trfi kristinna manna jdtadi hann, en um erindi sitt h6f hann 
svo ad raeda : ‘ Hvorki er eg fyrir vilja minn eda mins herra hingad kominn, 
sem pdr munid sj difir rdda, naer eg ydur hdr um ljdsara segi. Minn herra 
Sergius sendi mig til R6maborgar sdr kvonfangs ad leita, ddttur eins edla 
greifa, pess er hsezta rdd valdst j 6rnarinnar pdfans hafdi 1 R6m. En sem eg 
pangad kom, bdrust mdr 6vorum pau tidindi, ad pessi j6mfrfi, greifans 
d6ttir, vaeri hingad i Grikkland komin d ydar ndd. Hef eg fengid fult 
jdyrdi af hennar foreldrum og feat hana med tengdum minum herra, 
honum til handa, sem eg kann ydur lj6sast merki ad s^na med gerdu riti, 
ef pdr mistruid minum sognum. Keisarinn kvadst sjd vilja, hvem sannleik 
hann fyrir sdr hefdi. T6k nfi Alort upp brdf pad, er greifinn hafdi sent og 
las i hdkvaedi svo ldtandi : ‘ Loflegi herra ! 148 Ddttur mina, er eg lddi ydar 
ndd til pj6nustu hef eg jdtad Alort af Nordymbra 149 hans herra til handa; 
vonar mig, ad pdr munid ei hindran gera, pvi ei er vist ad henni muni betri 
forrdd bj6dast. Lifid saelir ! ’ Hann syndi keisaranum innsigli greifans d 
t£du riti. Keisarann setti hlj6dan og maelti: ‘Ei hugdum v£r, ad svo 
mundi fallid vera, en eigi mun eg fyrir standa foreldrarddum i pessu, pvi 
slikt vildi eg sizt ldta m£r gera.* Var nfi keisarason furdu dapur og upp- 
hvatti fodur sinn ad neita, en keisarinn sagdi, ad pad sdmdi ei fodurrdd af 
bornum ad brj6ta, ‘pvi ei mundi eg pad m£r gera vilja ldta.* petta f£kk 
syni keisara st6rt hugarangur, svo ad hann gleymdi allri kaeti ; og er 
Baldvin sd pad, kvaddi hann hann til hlj6ds vid sig ; gengu peir d samtal 
bddir og maelti svo til hans : * Ldt pig ei hryggja petta, f^lagi. pessu er ei 
svo varid sem menn hyggja. Valentinus k6ngur d Frakklandi er okkar 
fadir, og er pad erindi hans p£nara hingad, ad heimta okkur nfi heim fyrir 
sig og hofum vid uppf6strud verid hjd greifanum og hans hfisfrfi, sem ad er 
systir fodur okkar. En hver hans tilgangur er i pessu, muntu seinna fd ad 
vita, en svo segir hugur minn m£r, ad ei muni pinum vilja synjad verda, 
naer fyrir fodur vorn kemur, p6 med pvi m6ti, ad m^r verdi saemdar unt hjd 
fodur pinum, og mun sannast hid fornkvedna, ad forsjdl eru hyggindi 
haerdra 150 manna.’ Vard nfi keisarason kdtur vid samtal peirra. Baldvin 
baud honum fdtt um ad hafa. Gekk hann nu als hugar gladur fyrir fodur 
sinn og kvad rddlegast, ad svo sd gert sem eptir er kallad, ‘ muntu fadir 
syna pina herralegu dygd i fitleidslu peirra af okkar heimkynni. ’ Keisari 
sagdi svo vera skyldi, bj6 ferd peirra hid saemilegasta og tileinkadi j6mfrfinni 
Ingildt prjdr hofudborgir i eyjunni Salma, og med morgum odrum fdgjofum 
voru pau fitleidd af keisarans hollu ; fylgdi keisari peim sjdlfur med allri 
hird sinni alt til strandar. Alort var saemdur af keisara hendi med virtum 
og virding allri; gaf keisari honum hertogakrans, allan gulli lagdan. 
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T6kust par vidskilnadarkvedjur med beztu velferdar6skum d allar sldur, og 
ad skilnadi gekk Alort til skips sins og pau systkin, en keisari til hallar 
aptur. Og er pau voru d skip komin, fundu pau systkin par f6sturfedgin 
sin ; t6kust par kaerleikakvedjur peirra 1 milli. Var j6mfrdin Ingildt mjog 
6glod ad yfirbragdi, pvi him penkti sig pd for fyrir hendi eiga, ad hdn 
manni gefast aetti, pvi ei vissi hun annad sannara. Leysti nu Alort skip 
sitt upp og sigldi sem byr gaf. Segir nd ekki af honum fleira fyrst. 151 

XI. kapltuli. Frd pvi er nd ad segja, ad k6ngurinn a Frakklandi, 
Valentinus, gerdist mjog hugargladur vid hird slna, ldt nd forfdga med 
miklu skrauti alia turna og herbergi, og straeti borgarinnar pryda hid 
veglegasta. Hann heimti til pess bezta kostar af pvi dgaetasta vlni, og peim 
beztu vistum l£t hann svo ad safna, ad ollum p6tti 6gnum 152 gegna. Hann 
sendi um allar dttir Frakklands og baud ollum hofdingjum og maktar- 
monnum veizlu ad piggja d slnum gardi og l£t hann peim 153 sin br£f 
auglysa, ad petta skyldi vidskilnadarveizla sin heita, ‘hvad mig vonar,’ 
sagdi hann, ‘adpdr munid ei forsmd.’ Og er hofdingjar hofdu pessi bod 
fengid, gdfu peir sig 1M allir med einum huga til pessarar ferdar, pvi peir 
penktu petta satt ad vera, ad kdngur mundi kenna skamma aefi sinnar 
llfdaga eptir vera ; og komu peir d vissum tlma, sem k6ngur hafdi tilsett. 
K6ngur gekk d in6ti hofdingjum med hird sinni d hid vissa straeti og kvaddi 
pd hid blldlegasta. Voru peir med honum til hallar leiddir og saeti skipud 
eptir s£rhvers heidri. Var nd k6ngur fdldtur, en p6 blldlyndur ; baud hann 
ollum til beztu kosta, sem veita kunni ; gdfu nd bodsmenn kdngi allir gddan 
huga. Var nd veitt af kdngi og drukkid af ollum 1 prjd daga. En d hinum 
fjdrda degi var k6ngur drla d fdtum og hird hans 611 og hofdingjarnir, er 
komnir voru. Vard nd monnum til hafs litid ; sdu peir skip ad landi koma, 
hvert er mjog skrautlegt var ad ollum tilbdningi. Vissi k6ngur petta vera 
sinn sendimann. Gekk af skipum mikill f joldi manna med tignarlegri ferd 
og var landtjoldum upp slegid d einu straeti. Kdngur ldt strax forgyltan 
vagn tilreida og settist par sjalfur d. Hofdingjar margir fylgdu honum af 
slnum eigin vilja, og svo margir, sem til komust, sdtu slna vagna skrautlega 
tilbdna. Var sd for mjog herraleg, er k6ngur s6tti leid til sjdfarstranda. 
Og sem hann kom par, gekk Alort mjog skrautlegur [med hird sinni 155 d 
m6ti k6ngi ; naest honum greifinn Sergius 156 og hans hdsfrd; leiddu pau 
baedi systkinin sitt vid hverja hond. Og er bodsmenn og hird kdngs sdu pau 
systkini, urdu peir mjog vldeygdir, svo enginn gddi annars en ad horfa d 
andlitsfegurd peirra systkina, svo hverjum vard ad ordi vid annan, ad ei 
mundi pvlllk faedast ad frldleik og sdma. Ei vissu peir hdtt eda mdta d 
pessu f61ki, edur hverju gegna skyldi um pvlllkt k6ngs hdttalag. Hafdi 
kdngur ldtid med sdr faera einn vagn, pann er hinum var betri. A pann 
sama baud hann pessa ungu jdmfrd ad leida med hennar foreldrum, en pann 
unga svein Baldvin kvaddi hann til saetis hjd sjdlfum sdr. Alort hafdi og 
einn vagn tilbuinn. Edt nd kongur snda vognum til borgar aptur ; t6kst 
sd heimfor med mesta veraldar eptirlaeti og skemtan ; tldkudust par pau 
hlj6dfaeri, er nefna mdtti. Og er k6ngur kom til borgar, leiddi hann 
sjdlfur greifann og hans hdsfrd og peirra bora til saetis. Alort hdlt saeti 1 
6sedra ondvegi. K6ngsins hinum hirdmonnum og bodsmonnum voru 
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skikkud saeti eptir verdugleikum. Og er allir voru 116 til saetis komnir, h6f 
k6ngur raedu d penna hdtt : * Kaerir vinir og undirgefnir pj6nar ! M£r hefur 
lengi angursamt vend sldan ydar tilleitni skedi m£r til handa, hversu min 
ektardds framkvaemd skedi ykkur til dvildar og misp6knunar, en mdr til 
margra gedrauna, peirrar p6 ekki slzt, ad eg hlaut mina ektadrotningu 
Grlshildi 1 burtu ad ldta ; hefdi ydur mdtt betur Ilka. Eg pdttist brj6st mitt 
rannsakad bafa, hvort fjaerri mundi guds rddi min upptok vend hafa, og ei 
gekk [eg] an andvorpunar fram 1 sogdu efni. En pdr gerdust mdr frdhorfnir 
og metnadarfullir og gerdud ydar metnad ad einum k6ng 1 minn stad. f>etta 
vitid pdr sj difir, ad eg hef med polinmaedi umborid og engan brest vera 
ldtid d minum g6dvilja til ykkar, og pad p6 meira, er eg hef leitast adra 
drotningu mdr ad fd, af gofugum keisara og k6nga aettum komna, sem pdr 
sjdid hdr komna og sitjandi 1 vorri hollu. Enid pdr pvl hingad bodnir, ad 
pdr mina brddkaupshdtld haldid ; eru par allir velkomnir, sem vilja piggja, 
[hinir hafa leyfi burt ad halda, sem ei piggja vilja. 157 En mig vonar, ad 
pdr munud ei optlega mig forsmd hddan af.’ Hofdingjar maeltu med st6rri 
hugarkaeti : ‘ Vel verdi k6ngs rddi og lukku fdi hans hagur ! ’ Vard nd st6r 
gledi d allri hirdinni. Jdmfrdin Ingildt gerdist mjog sorgldt, pvi henni 
syndist sinn herra mjog gamall og ellilegur, pvl ad hann var allur af haerum 
hvltur og mjog ad burdum hniginn. Hafdi hann hdlfan nlunda tug dra 
sinna. Og er brddir hennar sd hana 6glada, beiddist hann leyfis af k6ngi 
vid hana ad maela. Sagdi k6ngur svo vera skyldi. En hann kvaddi hana 
til hljdds vid sig. Sagdi Baldvin henni alt hid sanna um faderni peirra og 
alt k6ngs dform, en htin gerdist hugarglod ; fylgdi hann henni svo til saetis 
aptur. Mikill fognudur var nd 1 allra brj6sti, sem vissu og vita fengu um 
k6ngs rddahag, og ei var peim um annad tldara ad tala sin d milli en pd 
gaefu, sem peir sogdu landinu veitast 1 pessu efni, pvl peir meintu petta 
d6ttur keisarans. Var pd brullaups tilreiding 1 pann mesta mdta 1 prjd 
daga. Var kdngur hinn blldlyndasti. En er hinn fjdrdi dagur hefst, sem 
var drottinsdagur, var k6ngur drla d f6tum ; kvaddi hann borgmeistarann 
d tal vid sig og maelti vid hann, segjandi: ‘Kantu ad sjd m£r fyrir peim 
manni, hvort pad er heldur karlmadur eda kona, sem g6da greind hefur 
braud ad brj6ta og bordverk ad halda brullaupsgestum minum, svo s6mi 
megi ad pykja?’ En borgmeistarinn kvadst engan vita pann, er hentugri 
vaeri til sllkra verka en Grlshildur, pvl p6 marga hefdi hann forstonduga 
s^d pess verks kunnendur, pd hefdi hun p6 ein af ollum borid baedi rdd, 
forsjdllegleika, sidgaedi og polinmaedi, ‘en p£r munud henni ei sllka ofraun 
gera hana hingad ad kalla. ’ K6ngur maelti : ‘ Reyna mun eg til um mann- 
prydi 158 hennar, og satt maelir pd petta um Grlshildi, og skaltu brddlega 
ferdast 1 hennar fodurhds, og segja henni vilja vorn og pad htin komi dn 
dvalar ; og skaltu svo ferd pinni tilreida, ad pd pad flj6tasta aptur komir.’ 
Borgmeistarinn gerdi svo sem k6ngur fyrirsagdi, og st£ d gott ess og l£t 
annad laust vid slna sldu 159 medhlaupa og reid mjog skyndilega alt ad 
bygdum Grlshildar og hennar foreldra. Var pd Grlshildur a faetur komin 
um sins fodur hds ad hirda ; og er hdn vita f£kk komu peirra manna, er frd 
k6ngi sendir voru, gekk hdn d peirra fund. T6kust par blldustu kvedjur 
af beggja hendi, pvl borgmeistarinn hafdi staersta kaerleika d henni. Sagdi 
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hann henni sitt erindi, pad ad k6ngur beiddi hana heim til borgar ad koma. 
Hdn maelti: ‘ Hvad mun kdngur vilja, ad eg skuli gera?* Hann maelti : 
4 fad pd gangir fyrir gestum hans 1 brullaupinu.’ Grishildur brosti ad og 
maelti : 4 Nd lfl0 aetlar k6ngur vor ad gipta sig. Margar mun hann m£r betur 
kunnandi til pess embaettis kj6sa mega, en pj6na skal eg k6ngs vilja 1 
pessu, og dn dvalar skal eg koma ; en fyrst hlyt eg foreldra mina ad kvedja 
og ldta pau vita burtfor mina.’ Gekk hdn sidan i hds fodur sins og sagdi 
foreldrum slnum af erindi kdngsmanna. Fadir hennar spurdi : 4 ^tlar pd 
ad [vera pad antaeli ad sndfa 161 pangad aptur? fdttist pd ekki n6gu lengi 
preyta par andstreymid?’ Kerling stygdist vid og maelti: ‘Seinast laetur 
pd gedid. G6ds aettum vid k6ngi ad unna, af hans hofum vid mestir 
menn ordid. ’ Karl pagnadi vid. Kerling baud d6ttur sinni klaedi, pvl 
hdn var af peim audug ordin, en Grishildur vildi pad ei piggja og kvadst 
lengur hafa slnum klaedum haldid. Him kvaddi foreldra slna, en karl 
maelti til apturkomu hennar hid flj6tasta. Hdn sagdi svo vera skyldi. 
Gekk hiin med glodu bragdi dr sins fodur hdsi og til k6ngsmanna H6fu 
peir hana 1 sodulinn d essid og ridu pad flj6tasta ad borginni. Og er pau 
voru pangad komin, t6k borgarlydurinn vid henni Grlshildi med kaerleika. 
Borgmeistarinn gekk fyrir k6ng og kvaddi hann. K6ngur spurdi, hvort 
Grishildur hefdi 1 hans ferd verid, en hann sagdi svo vera og hana par 
komna. K6ngur hafdi nu ollu skikkad ad saetum og sidalagi eptir venju 
brddkaupsadgerda ; bidu allir 1 g6dri von og med glodum huga eptir pess 
framkvaemd. K6ngur laut ad smdsveinum slnum og maelti til peirra 
hlj6dlega : 4 Kallid Grlshildi fyrir mig hingad ! * En peir gerdu svo. Og er 
hdn fekk pessi bod k6ngsins, stansadi hana vid lltid, og tj&di sig auma og 
ekki haefilega inn ad ganga fyrir svo gofugt f61k. Margar velbornar konur 
budu henni klaedi sin, en htin kvadst sinn s6ma ekki meira virda, pvl hiin 
sagdist vera pad hdn vaeri, hvort hdn vaeri betur klaedd edur ei. Fylgdi 
Mn nii k6ngssveinum alt 1 k6ngshbllu, og er hoff61kid sd hana, leit pad 
mjog dminnilega til hennar, svo pad gddi nti einskis annars, pvl flestir 
pektu hana ei, og ei vissu peir, hverju pessi 6syn gegna mundi. En hun 
kvaddi k6ng og bodsmenn alia saemilega. K6ngur maelti til hennar : 4 Ei 
laetur pd af g6d vilja plnum og hlydni vid mig, ad pti ert hingad komin. 
Hdr mdttu nd llta j6mfrdna, sem eg hef pdr ddur af sagt og m£r er af gudi 
gefin. Mun pdr virdast, ad gud hafi vel med mig farid og herra keisarinn.’ 

4 Skyldugt vaeri mdr pad ad jdta,’ sagdi hdn, 4 og pad ldttir d hugraunum 
ydar og hofdingjanna 1 pessu landi, pvl nd er ei vid fdtaekt mina ad sturlast. 
En nokkud vil eg segja ydur, herra k6ngur. f6tt pad hdn sd af keisarans 
aettum komin, pd munud pdr verda henni ad pyrma vid sllkri reynslu, sem 
pdr hafid mdr s^nt. far um vil eg ydur bedid hafa, ad pdr gerid ydar heidri 
ei pd 6virding, pvl vita munud pdr mega, ad ydar k6nglega heidri mun haett 
vera vid st6rum 6fraegdum hjd hennar herralegum aettmonnum og ollum 
peim, er ydur vel vilja. ’ Allir undrudust gedpr^di Grlshildar og hennar 
skynsemi. Vildi hdn sidan 1 burt ganga og kvaddi k6ng og hird alia med 
glodu bragdi. K6ngur bad hana enn litla stund ad dvelja. K6ngur st^ 
ofan dr hdsaetinu, gekk til Grlshildar og lagdi slna haegri hond um hennar 
herdar, mintist vid hana og maelti : 4 fd ert ein hin allra kaerasta mlnu 
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hjarta og sfi elsknlegasta drotning, sem m6r er af gudi gefin. Sjd pfi n<x 
pau tvo bom, sem h£r era og gud hefur okkur gefid, ’ og hann baud peim 
b&dum ad koma til m6dur sinnar. Sonur kdngs gerdi svo sem hans fadir 
beiddi, en j6mfrtina Ingil&t leiddu hofdingskvinnur pangad. Grishildi 
stansadi mjog & pessu, svo tdr runnu af kinnum hennar, og ei kvadst htin 
vita, hverju gegna mundi, pvi hdn trddi enn eigi. Lika voru pau systkini 
stdrlega furdandi d pvi, hvar fyrir fadir peirra hefdi svo audvirdilega m6dur 
dtvalid og pangad kallad. p& gekk Baldvin ad m6dur sinni og sagdi : 4 Svo 
hefur mdr verid sagt, ad eg sd af pinu lifi faeddur og systir min, og trdi eg 
pad muni sannindi vera.’ K6ngur baud peim vid hana ad minnast og pau 
gerdu svo. En svo mi kill stans vard d ollu bodsfdlkinu og hirdinni, ad hver 
gldpti d annan dminnilegum augum. K6ngur baud peim systkinum og 
hinum gofugustu hofdingskvinnum ad fylgja Grishildi i pad herbergi, er 
hdn hafdi til foma haldid, og ldt klaeda hana peim dfrmaetustu klaedum og 
aerapingum, hver miklu dgaetari voru en pau hdn hafdi fyrri borid. Var 
hdn sidan aptur til hallar leidd i pessu skarti. P6tti ollum pd miklu urn- 
skipta um dsynd hennar ; leiddu born hennar hana aptur ad kdngssaeti. 
K6ngur t6k d m6ti henni og setti hana s£r til haegri handar. Kvaddi hann 
Alort til mdls vid sig og 6skadi br£fa sinna. Alort sagdi lj6st fyrir ollum 
hid sanna af greindu efni og f£kk kdngi brdfin 1 hendur ; voru pau lesin 611. 
Greifinn og hans hdsfrti [gdfu pessu sannyrdi, 1 ® 2 svo par urdu allir ad trtia 
og lika p6tti vitugum monnum bornin vera liking m6dur sinnar, s^rdeilis 
jdmfrdin Ingildt. K6ngur maelti : ‘ Ekki er hdr eptir brddarmdlum ad bida 
heldur brddkaupskost ad piggja, hvad eg geri vegna 6virdingar peirrar, sem 
eg poldi ykkur fordum. En svari mdr hinir vitugustu, hvort p£r hefdud 
kunnad mdr pvilika ad kj6sa af herramanna aettum, sem pvilikar hefdi 
dygdir i brj6sti borid sem Grishildur?’ 163 pessu neitudu allir med einum 
munni og beiddust nddar af k6ngi og polinmaedi. K6ngur maelti : ‘[Vorkun 
mun eg yfir ykkur hafa og pess sanns^nilega gaeta, ad pid munud vera 
holdlega sinnadir, svo sem flestir menn i heiminum hafa verid, peir 
veraldarinnar hefd og rikidaemi meira akta en g6dar dygdir, og peir 
allfaestir verid, sem paer hafa kunnad ad sj& undir f&taektar dliti. 164 En h£r 
gefst lj6s sannleiki, ad guds ddmur og mannanna era naesta 61ikir.’ Allir 
kv&du pad satt vera, sem k6ngur maelti, og sd skynsemi veitist ei ollum. 
Fengu nti hofdingjar allir kaerleika til drotningar og toludu hver i annars 
eyru, ad g6ds dvaxtar von vaeri af g6du tr£. Stadfestist henni petta nafn af 
ollum med aeraum fegjofum, ad hdn skyldi Grishildur hin g6da kallast 
Var nd k6ngs brallaup haldid af ollum maktarmonnum med mestum 
g6dvilja. Baud kdngur syni sinum ad fara med vagna og fylgdarlid mikid 
ad saekja m6durfedgin sin ; en hann gerdi svo. Og er pau voru til borgar 
komin, skikkadi k6ngur peim setuherbergi til ibddar, l£t pau forkostulega 
klaeda og f£kk peim gofuga menn til penustu um brallaupstimann. Ad 
veizlu protinni leiddust hofdingjar tit med saemdum, en f&taekt f61k med 
olmusugjofum. K6ngur taladi ad skilnadi til hofdingja: ‘Ei munud p€r 
l&ta Grishildi drotningu gjalda minna adgerda edur sinnar f&taektar eptir 
minn dag. ’ En peir kv&du hana annars verda. Lofudu allir med fastmaelum 
henni kaerleik ad veita baedi ad k6ngi lifs og lidnum ; og bddu honum allra 
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virta ad vidskilnadi. Engitm p6ttist n6glega hrdsad geta vizku og for- 
sjdlleika k6ngs sem og lika ds^nd og gedgaedum drotningar. Reid svo hver 
til sinna heimkynna. Gerdist 1 ndlaegum londum vidfraegt um petta. 
Dddust kdngar allir ad snilli Valentinus k6ngs og kvddu hann fodur kdnganna 
heita mega. Alort pddi af k6nginum i pakklaetislaun pad dgaetasta 
jarlsdaemi. Lifdi kongur eptir petta f tuttugu dr og deydi sidan f g6dri 
elli. T6k sonur bans Baldvin konungd6m eptir hann og fdkk sir til 
drotningar d6ttur keisarans 1 Grikklandi, sem fyr var um getid, en sonur 
keisarans eignadist systur hans Ingildt, og vard him drotning d Grikklandi 
og segist margt gofugra manna af henni komid. Grishildur drotning lifdi 
alllengi eptir frdfall Valentinus k6ngs og enti sitt Iff med peim bezta 
ordstfr. Gerdu hofdingjar benni framlidinni pd minning, ad peir ldtu 
bflaeti hennar upp setja f sfnum setuhusum. Og endar svo sogu pessa af 
Grishildi binni g6du. 

Notes. Valtinus A, also sometimes Valentinus; Valintinus BC ; 
Valentinus PS.- and MJ.-rimur ; BC have also konungur, while A has 
k6ngur. 2 ) B; framsyni AC. 3 ) pd var bans drskurdur f allri logsogn 
hinn riktugasti, er menn til hans leitudu C. 4 ) Thus always A and 
PS; Remundur BC and MJ. 5 ) jarls BC. 6 ) vizku BC. 7 ) sin med 
eidmaelum BC. 8 ) slitnu pinginu BC. 9 ) f Frankariki BC. 10 ) eda BC. 
11 ) B ; sd AC. 12 ) C; en med pvf eg hef innsigli allra landshofdingja upp 
d mitt erindi, sem pdr sjdlfir sjdid, upp d pessa audmjtiku b6n og vidleitni 
AB. 13 ) veizlunni BC. 14 ) Not in BC or the rimur. 15 ) 6gjarna ABC; or 
sem heyra 6gjarnan af pdr vildi r6ms um dyr PS. 16 ) B; munud vera f 
pessu efni A 17 ) eidkvaedi B. 18 ) Not in BC. 19 ) er pau litu, kom f 
stans; ldt k6ngur peim sidan kaup greida B. 20 ) bezt haefa mundi er 
maetti A ; s6mdi og allri lfkamsprydi haefa maetti BC. 21 ) Not in BC. 22 ) 
er peir kj6sa vildu B. 23 ) snfda B. 24 ) skfnandi skarlati, silki o^ purpura 
og allur skautalagdur gulli BC. 25 ) sem kunni og voru mjog gladir og bidu 
vong6dir BC ; A has: preydu f st6rri gledivon. 26 ) dyrmaetustu herbergi 
og straeti B. 27 ) er dgaetar voru B. 28 ) f gjofum edagreidslu B. 29 ) purftu 
B. 30 ) En pad var k6ngsolmusa B. 81 ) grimmir og grdlyndir B. s 2 ) 
Hanuculs A; BC have no name here; Hanikdlus PS. 83 ) kunni sig B. 

84 ) lystiB; keyrdi C. 35 ) B; annari A. 36 ) gedfurdu B and PS. 37 ) oss 
drotna B. 88 ) karlsins ellimdds B ; Haniculi karls C. 89 ) Bygd karlsins 
var mjog kof[a]leg ad rjdfri og ei voru par fagrir vedurvitar d anddyrum B. 

40 ) Not in BC ; p6ttust k6ngs ei sveinar sjd, p6 sj6n ei spari, ad gaefist hdn 
ad hugarfari PS. 41 ) brj6st B. 42 ) nylenda A; tfdindi B. 43 ) mdla B. 44 ) 
kristinna manna BC; kristinna og landsins logum PS. 45 ) einlaegt og 
hugkvaemt B. 46 ) BC; hreystimanna A. 47 ) BC add: Grishildur mselti: 
Ofgar bera til ; PS : En bera oggvar [!], mey nam inna. 48 ) Baud B. 49 ) 
[s]teinn BC. 80 ) BC; Ottasleginn A. 51 ) B; ydar A. 52 ) B; ydar A. 

brdnum B. M ) B. M ) skal f allan mdta 6skert BC. 56 ) heimska B; 
ffflska PS. 57 ) fdvizku okkar d fjoll upp bera BC. 58 ) grefsom B ; 6hrein 
C ; grafsom PS. 59 ) fullum ektaskaparmdlum b^r og d6ttur binni BC. 00 ) 
p£r er ad enda, pd bdid er ad lofa B ; Eptir er ad enda, pd bdid er ad lofa C. 

61 ) dsettu rddiB; ilium vilja C. 62 ) pinum heimanmundi eda trygdagdfu 
C. 63 ) C. 64 ) Here ends chap. v. in B. 65 ) setta gulli og gimsteinum BC. 
w ) klaeda A. 67 ) umsj6narmann BC. 68 ) Here ends chap. vi. in B. 09 ) 
BC; peim A. 70 ) BC. 71 ) sig BC. 72 ) A only. 73 )NotinBC. 74 )lundB. 

75 ) bera B. 76 ) samferli alt i beztu kaerleikum B. 77 ) B ; bamsburdi A. 

78 ) B. 79 ) Not in BC. 80 ) k6ngur BC; ffna veizlu tdlki* dn ama foldin 
tvinna h^lt med sama PS. 81 ) pd drotning mikinn kaerleika til k6n^s B. 
w ) f kirkjugongu B. 88 ) yfirlseti B. 84 ) medgongu A. 85 ) ad barmd sd 
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lifldtid en eitt ydar hdr sd skert BC. 86 ) rddsettan B. 87 ) PS also Alort; 
BC and MJ have Alrot. 88 ) neyda mig B. 88 ) BC ; vill A. 90 ) bodin B. 
91 ) [hann] hafdi vid hann skilid B. 92 ) og Remundur man sliku maeta af 
hofdingjum BC. 98 ) Not in BC. 94 ) Greifi er par nokknr BC. 95 > til 
reisutimans B. 96 ) teigdi B. 97 ) um barnid i B. 98 ) BC ; kaemist A. 99 ) 
greifakonan B. 10 °) samrdda B. 101 ) B. 102 ) gedraun B. 10S ) sinni sinu 
B. 104 ) dkvednum B. 105 ) B ; dgaett ad yfirlitnm d ad lita A. 106 ) dygdum 
og polinmaedi B. 107 ) elskud B. 108 ) i daglegu umgengni og ldt alt eptir 
henni ad daglegum vilja BC. 109 ) dtjdn da BC. “°) B; neinu A. 111 ) 
drotningar A; henni BC. m ) BC; til minnar sakar A. 118 ) f&taekt B. 
114 ) Not in BC. 115 ) dtjdn BC. 116 ) fdn^trar B. 117 ) sveinar BC, PS. 

118 ) B; s6mir A. 119 ) B continues: pd eg afklaedist drotningarskrddanum. 

12 °) margur l^dur B. 121 ) reynslu B. Not in BC. 128 ) B. 124 ) BC; 
guds r^ttsyni A. 125 ) B; heilsan A. iae ) fylgdarmenn B. 127 ) heimsknr 
d6ni BC. 128 ) dtjdn BC. 129 ) B; afst6d A. 18 °) BC; aldrei (?) A. 181 ) 
dtjdn BC. 182 ) B; til bessa A. 188 ) B; hofdinginn A. 184 ) B; gekk A. 
185 ) Grikklands B. 18 *) og kolludu til h«farar B. 187 ) bodid BC. 188 ) 
dtta B. 189 ) BC ; jafnan bddir ad saeng og samneyti A. 140 ) B ; not in A. 

141 ) sd AB. 142 ) foringi B. 148 ) Nordmandla BC. (This confusion of 

Northumberland and Normandy occurs in other sagas, e.g., Ambrosius 
saga og R6samundu : ' 1 Nordumbralandi, er nd liggur undir Frakklandi ’ ; 
cf. Ward, Catal. of Romances, I. 868. ) 144 ) Serium A. 145 ) landsvord B. 
146 ) ferdamenn B. 147 ) sitt keisaralega fiagg B. 48 ) Ydur loflegi herra 

A. 149 ) Thus ABC. 15 °) B wrongly: laerdra. 151 ) ad sinni B. 152 ) furdu 

B. 163 ) B, PS; pau A. 154 ) A adds: ei. 155 ) Thus ABC; Alort m6ti 
odling gekk, sem eg vil greina, skarti bdinn sk^fir fleina PS. 156 ) Sergio 
A. 187 ) B, notin A. lft8 ) manndygdPS; kvennprydi B. 159 ) B; bond A. 
16 °) Enn B. 161 ) verda sllkt athlaegi ad fara B, PS. ,<2 ) jdtudu petta 
sannindi B. 168 ) A adds here in parentheses: hdr er nd sem vitanlegt er 
ddur. 184 ) Not in BC. 
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Sagan af Grishildi gdSu. 1 

Einu sinni var k6ngur i riki sinu og dtti hvorki konu nd born. Vildar- 
monnum hans p6tti pad midur fara, ad hann hugsad ekki betur fyrir rikinu 
en svo, ad sett hans daei <it med honum og ad hann aetti engan rdttborinn 
rikiserfingja. peir toludu oft um petta vid k6ng ; en hann eyddi pvi jafnan 
fyrir peim. Einn g6dan vedurdag ldt k6ngur sodla 20 hesta, 10 handa 
karlmonnum og 10 handa konum, og d einn peirra ldt hann leggja kvenn- 
sodul allan logagyltan. F6ru pd hirdmeyjar k6ngs ad tala um pad, hver 
peirra mundi nti njdta peirrar upphefdar, ad fd ad rida i gullna sodlinum, 
og vildu allar verda fyrir pvi, og p6ttist hver um sig vera pess maklegust. 
En petta f6r odruvisi en paer aetludu ; k6ngur ldt enga peirra rida peim 
hesti, sem gylti sodullinn var d, en 9 peirra ldt hann rida hinum sodul- 
hestunum, og 9 valdi hann af vildismonnum sinum, og ldt pd rida med sdr 
og hirdmeyjunum, en hesturinn med gylta sodlinum var teymdur laus med 
reidmonnunum. Enginn vissi, hvert k6ngur aetladi, og enginn vildi spyrja 
hann pess. pegar reidf61kid kom nokkud frd borginni, sd pad, ad k6ngur 
stefndi tit d sk6g. Reid pad svo lengi og rdd k6ngur ferdinni. Loksins 
kom hann ad hdsabae einum ; par nam hann og oil fylgd hans stadar. 
K6ngur drap d dyr og kom par dt stdlka 6venju frid og fogur. Hann spurdi 
hana ad heiti og hverra manna hdn vaeri ; sagdist hdn heita Grishildur og 
vera ddttir hjdnanna par 1 kotinu ; vaeri fadir sinn karlaegur, en m6dir sin 
nokkru ernari. K6ngur sagdist hafa erindi vid pau, og bad Grishildur 
hann pd ad ganga inn. K6ngur gerdi svo, heilsadi peim karli og kerlingu, 
og sagdist vera kominn pess erindis ad bidja d6ttur peirra. f>au t6ku pvi 
mjog fjarri og p6 einkum karlinn, og sagdi, ad k6ngur vildi gabba sig 
hruman og karlaegan, og vist mundi hann finna adrar konur, sem honum 
fyndist sdr meira jafnraedi i annarstadar en d6ttur sina, kotkarlsins, og 
sagdi, ad pess vaeri ekki leitandi vid sig, pvi p6 hann vildi gefa honum d6ttur 
sina, mundi honum innan skams pykja litid til hennar koma og liklega 
reka hana frd sdr med skomm. K6ngur firtist pessum ummaelum karls, og 
ldzt mundi hafa vald til ad taka d6ttur hans ad honum fomspurdum, ef hann 
kynni sdr ekki betur h6f 1 svorum en svo. Kerling var 611 audunnari, og 
vildi mykja mdlin fyrir karlinn, og bad k6ng ad erf a ekki ummseli manns 
sins, pvi hann vaeri armaeddur af elliburdum, sem legdust svo pungt d hann, 
og gaetti pess vegna ekki dvalt ad st^ra tungu sinni. Kerling lagdi pd ad 
karli, ad taka ollum mdlum k6ngs vel og blidlega og sagdi, ad peim vaeri 
pad til vegs og s6ma, ef k6ngur aetti d6ttur peirra, p6 hann aldrei nema 
raeki hana brddum frd sdr aftur eftir nokkurn tima lidinn. F6r pd svo fyrir 
umtolur kerlingar, ad pau karl fostnudu k6ngi Grishildi. Medan petta 
gerdist inni, var Grishildur titi ; en pegar k6ngur kom tit, bad hann hana 
ad stiga d bak hestinum med gylta sodlinum. Htin spyr, hvad pad eigi ad 
p^da, og sagdi k6ngur henni pd, hvernig komid var. pad datt ofan yfir 
Grishildi og p6tti pessu heldur flj6trddid, en k6ngur sagdi, ad hdr vaeri 

J6n Axnason: fslenzkar pjddsogur og aefintyri. II. b. 1864. pp. 414- 

417. 
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ekkert ord framar urn ad raeda, pvl ef hdn vildi ekki fara med g6du, mundi 
hanti ldta hafa hana burtu med s€r med valdi. Sidan f6r Grishildur inn o g 
kvaddi foreldra slna grdtandi, og bddu pau vel fyrir henni, og f6r hdn svo 
heim med k6ngi og hirdf61ki hans. Eftir pad h£lt k6ngur brddkaup sitt til 
hennar, og t6kust med peim g6dar dstir. Hirdmenn kdngs undu pvl ilia, 
ad hann hafdi tekid s6r drotningu af svo ldgum stigum, og reyndu til med 
ollu m6ti ad spilla k6ngi vid hana ; en annad gdtu peir ekki fundid henni 
til, pvl hdn virtist hverjum manni vel. Af pessum umtolum hirdmanna 
sinna vard k6ngur fdldtari vid drotningu, enda var hann einrsenn 1 lund. 
Lidu nd fram tlmar til jafnlengdar ; tekur pd drotning j6ds6tt og elur barn ; 
pad var meyja undurfrid og eptirmyndin hennar m6dur sinnar. K6ngur 
segir, ad drotning skuli hafa barnid hjd s£r, s£r til dnaegju, og gaeta pess 
vel. En eptir nokkurn tlma sendir hann einn af vildarmonnum slnum til 
drotningar, og skipar honum ad taka frd henni barnid og gd ad, hvort henni 
bregdi nokkud. Madurinn fer og p6 naudugur, og tekur barnid. Drotning 
bad hann ad ldta barnid vera. En hann sagdi, ad k6ngur hefdi bodid s6r 
ad taka pad. Urdu pad pd drraedi drotningar, ad hdn gr£t hdstofum ; en 
madurinn f6r med barnid til k6ngs og kom hann pvl 1 f6stur hjd fraenda 
slnum einum eda fodurbrddur. Ekki pordi drotning ad kvarta um pessa 
medferd vid k6ng, enda spurdi hann aldrei eftir barninu, en ad pvl spurdi 
hann vildarmann sinn, hvernig drotningu hefdi ordid vid bamsmissinn. Ad 
dri lidnu h£r frd faeddi drotning son, frltt barn og gaefulegt, og sagdi k6ngur 
pd eins og ddur, ad hdn skyldi hafa hann hjd s€r t s^r til dnasgju. En skamt 
leid frd pvl hdn var frisk, pangad til k6ngur sendi mann eftir sveininum og 
l^t taka hann frd drotningu, eins og d6ttur peirra ddur. En svo ilia sem 
drotning barst af ddur eftir d6tturmissinn, undi hdn p6 enn ver sonar- 
missinum, og grdt sdran, pegar hann var borinn burtu. Alt petta var sagt 
k6ngi, en hann gaf sig ekkert ad pvl, og I6t skommu sldar kalla drotningu 
fyrir sig. pegar hdn kom, sagdi hann henni ad syna s6r born peirra. Vid 
pad ^fdust enn upp harmar hennar, svo hdn fl6di 611 1 tdrum og sagdi, ad 
bornin hefdu verid tekin frd s^r eftir hans undirlagi, svo ad hdn gaeti ekki 
synt honum pau, og maetti hann bezt vita, hvad um pau vseri ordid. 
K6ngur brdst reidur vid petta og spurdi, hvort hdn dirfdist ad baeta pvl ofan 
d bamamordid, pvl myrt hefdi hdn pau, ad ljdga pvl upp d sig, ad hann 
hefdi hlutast til, ad bornin vaeru tekin frd henni, og frelsa sig med pvl. 
Vard hann pd hamslaus af braedi og skipadi drotningu ad snauta burtu og 
koma aldrei fyrir sin augu oftar ; sagdi, ad hdn hefdi unnid til pess, ad hdn 
vaeri drepin. Sidan f6r Grishildur dr k6ngsriki, 6huggandi af harmi og 
sorg, og heim til foreldra sinna 1 hdsabaeinn k sk6gnum, og j6k pad ekki 
lltid d harma hennar, ad karlinn, fadir hennar, t6k henni ilia, og sagdi, ad 
hdn hefdi dtt erindid til k6ngsins, eins og sig hefdi grunad, ad bda saman 
vid hann tvo dr, og verda svo rekin burt med skomm. Kerling var 611 
mildari vid Grfshildi og hafdi af fyrir henni med ollu, sem hdn gat. Var 
svo Grishildur hjd karli og kerlingu hin naestu sextdn dr og pj6nadi peim 
af trd og dygd. pegar pau dr voru lidin, gerdi k6ngur pad bert, ad hann 
setladi ad kvongast 1 annad sinn, og hafdi fengid s£r undurfrida mey fyrir 
drotningarefni. Einn dag sendir hann menn dt d sk6g 1 hdsabaeinn til 


Digitized by v^.ooQle 



48 


ISLANDICA 


peirra Grlshildar. B&ru peir henni kvedju k6ngs og p& ordsending, ad 
hann beiddi hana ad gera pad fyrir sig ad koma heim 1 kdngsrlki, og vera 
forgangskona vid matreidslu 1 brddkaupi sinu, sem hann setladi ad halda 
sama daginn. Htin var lengi treg til pess, en foreldrar hennar p6 enn 
tregari. En p6 f6r svo, ad htin f6r heim 1 k6ngsrlki; var svo haldid 
brtidkaupid og gekk Grlshildur fyrir beina, og p6tti henni fara pad 
af mikilli snild og skorungskap, en ekki sinti htin neinu odru en pvi, sem 
htin dtti ad vinna. Um kvoldid, pegar menn gengu til n&da, og k6ngur vill 
til hvllu sinnar med nyju drotningunni, segir hann Grishildi, ad taka litid 
kertisskar, kveikja k pvi, halda pvi k g6mum s^r og fylgja peim hj6num 
til hvllu. Grlshildur gerir svo, og lysir peim, medan pau h&tta ; fer svo 
hin n^ja drotning fyrst upp 1 hvlluna, en k6ngur var ad h&tta. Var p k 
skarid, sem Grlshildur h€lt k, svo brunnid, ad pad logadi k be rum g6munum, 
svo k6ngur spyr, hvort hdn brenni sig ekki. Grlshildur segir: ‘Sdrt 
brenna gdmarnir, en sdrara brennur hjartad og tdrfeldi um leid. pk poldi 
k6ngur ekki lengur ad horfa k hana, svo ad hann stendur upp og segir : 
‘Ntimun eg lengja nafn pitt h£dan af, og kalla pig Grishildi g6du. Eg 
hefi nti reynt g6dlyndi pitt og polinmaedi til hlltar med ollu pvi, sem fram 
vid pig hefir komid ; enn pessi kona, sem eg l£zt aetla ad taka mdr fyrir 
drotningu, er raunar d6ttir okkar ; er htin Igildi pitt og eptirmyndin 1 ollu, 
og sonur okkar er h€r einnig kominn, mannvsenlegasti madur og llklegur til 
g6ds hofdingja. S€ pad nti jafnt pinn vilji, sem minn, p k ertu ein drotning 
min og engin onnur.’ Eftir pad umfodmudu pau hvort annad, og bad 
k6ngur Grishildi drotningu med morgum ordum fyrirgefningar. Sldan 
settist htin ad rlkjum med honum, og var rnjog dsttidlegt med peim til 
daudadags. Sonur peirra t6k rlki eftir fodur sinn og vard par k6ngur yfir, 
en gipti systur slna k6ngssyni tir odru landi ; og l^kur h^r ad segja af 
Grishildi g6du. 
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